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1 
Informations générales 

Certifications 

Avertissements et mises en garde  

Pratiques recommandées 

Certifications 
Les certifications des instruments Ventis® Pro4 et Ventis® Pro5 à la publication de ce document sont 
indiquées ci-dessous dans les tableaux 1.1 et 1.2. Pour déterminer le niveau de classification dôutilisation 
dans des zones dangereuses, référez-vous à son étiquette ou au bordereau de lôinstrument. 

Tableau 1.1 Certifications de zone dangereuse  

Organisme de 
certification 

Classifications de zone  Plage de 
températures 

approuvée 

ANZEx Ex ia I Ma / Ex ia IIC T4 Ga -40 °C à +50 °C 
(-40 °F à +122 °F) 

Ex d ia I Mb / Ex d ia IIC T4 Gb avec cellule IR -20 °C à +50 °C 
(-4 °F à +122 °F) 

ATEXa Groupe dôinstrument et catégorie II 1G Ex ia IIC, catégorie de protection 
Ga, classe de température T4 

Groupe dôinstrument et catégorie II 2G Ex ia IIC, catégorie de protection 
Gb, classe de température T4 avec cellule IR 

Groupe dôinstrument et catégorie I M1, Ex ia I, catégorie de protection Ma, 
classe de température T4 

Groupe dôinstrument et catégorie I M1, Ex d ia I, catégorie de protection 
Ma, classe de température T4 avec cellule IR 

-40 °C à +50 °C 
(-40 °F à +122 °F) 

CSAb Classe I, Division 1, Groupes A, B, C, et D, classe de température T4 

Classe 1, Zone 1 Ex d ia IIC, classe de température T4 

-40 °C à +50 °C 
(-40 °F à +122 °F) 

 La norme C22.2 n° 152 sôapplique uniquement à la mesure de %LIE pour 
la cellule 17155304-K 

-20 °C à +50 °C 
(-4 °F à +122 °F) 

IECExa Classe I, Zone 0 Ex ia IIC, catégorie de protection Ga, classe de 
température T4 

Classe I, Zone 1 Ex ia IIC, catégorie de protection Gb, classe de 
température T4 avec cellule IR 

 

-40 °C à +50 °C 
(-40 °F à +122 °F) 
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Tableau 1.1 Certifications de zone dangereuse  

Organisme de 
certification 

Classifications de zone  Plage de 
températures 

approuvée 

INMETRO Classe I, Zone 0 Ex ia IIC, catégorie de protection Ga, classe de 
température T4  

Classe I, Zone 1 Ex ia IIC, catégorie de protection Gb, classe de 
température T4 avec cellule IR 

-40 °C à +50 °C 
(-40 °F à +122 °F) 

MSHAC Admissible pour mines souterraines -40 °C à +50 °C 

(-40 °F à +122 °F) 

UL  Classe I, Division 1, Groupes A, B, C, et D, classe de température T4  

Classe II, Division 1, Groupes E, F et G, classe de température T4 

Classe I, Zone 0, AEx ia IIC, classe de température T4  

Classe I, Zone 1, AEx d ia II C, classe de température T4, avec cellule IR  

-40 °C à +50 °C 
(-40 °F à +122 °F) 

aLes exigences concernant le marquage sont reproduites dans lôAnnexe C. 

bLes certifications suivantes sôappliquent aux instruments devant être utilisés en conformité avec la certification CSA : les instruments Ventis 
Pro4 et Ventis Pro5 sont certifiés CSA conformément au Code canadien de lôélectricité pour utilisation dans les zones dangereuses de Classe 
I, Division 1 et Classe I, Zone 1 à lôintérieur dôune plage de températures ambiantes Tamb de : -40 °C à +50 °C.  

¶ La CSA a évalué uniquement la portion détection de gaz combustible en %LIE de cet instrument (uniquement la cellule 17155304-K) 

pour une performance conforme à la norme CSA C22.2 n° 152. Dans une plage de températures ambiantes Tamb de 0 °C à +50 °C, la 

précision est de ±3 %. Dans une plage de températures ambiantes Tamb de -20 °C à 0 °C, la précision est de ±5 %. Ne sôapplique que 

lorsque lôinstrument a été étalonné à une LIE au CH4 de 50 %. 

MISE EN GARDE : la norme CSA C22.2 n° 152 exige que la sensibilité de lôinstrument soit testée avant lôutilisation quotidienne de celui-

ci sur une concentration connue de pentane ou de méthane équivalente à 25 % ou 50 % de la concentration totale. La précision doit être 

comprise entre -0 % et +20 % de la concentration réelle. La précision peut être corrigée en se référant à la section du Manuel du produit 

concernant la mise à zéro et lôétalonnage.  
CMSHA exige que le contrôleur soit étalonné uniquement suivant les procédures décrites dans le Manuel du produit. MSHA exige également 

que le contrôleur affiche les taux de méthane en mode pourcentage par volume (0-5 %) pour respecter les exigences de la norme 30 CFR 

Section 75, sous-section D. 

Outre les certifications résumées ci-dessous, consulter le site Web dôIndustrial Scientific pour obtenir les 
informations les plus récentes sur les certifications des produits sans fil. 

Tableau 1.2 Certifications de fonctionnement sans fil  

Agence ou organisme 
responsable 

Identification ou numéro dôenregistrement Pays ou région 

FCC PHH-BLEPAN1740, U90-SM200, PHH-VPX États-Unis 

 Batterie wi-fi (le cas échéant) : PHH-WIFICC3220 

Batterie cellulaire (le cas échéant) : XPY2AGQN4NNN 

 

IC 216Q-1740, 7084A-SM200, 20727-VPX, M/N Ventis Pro Canada 

 Batterie wi-fi (le cas échéant) : 20727-WIFICC3220  

Batterie cellulaire (le cas échéant) : 8595A-2AGQN4NNN 

 

http://www.indsci.com/wireless-certifications/
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Avertissements et mises en garde 
Lisez et assurez-vous de comprendre ce Manuel du produit avant dôutiliser ou de réparer lôinstrument. Si 
certaines procédures ne sont pas effectuées ou si certaines conditions ne sont pas notées tel quôindiqué ci-
dessous et ailleurs dans le manuel, la performance du produit peut être affectée et des conditions 
dangereuses peuvent se produire, ou les deux. 

Tableau 1.3 Avertissements et mises en garde 

 Si lôinstrument semble ne pas fonctionner correctement, contacter Industrial Scientific immédiatement. 

 Seul un personnel qualifié doit faire fonctionner, entretenir et réparer lôinstrument. 

 La substitution des composants est susceptible de compromettre la sécurité intrinsèque de lôinstrument et 
entraîner une condition dangereuse. 

 Ne pas utiliser lôinstrument dans des atmosphères enrichies en oxygène. Les atmosphères enrichies en 
oxygène peuvent donner lieu à des mesures inexactes. 

 Les atmosphères appauvries en oxygène peuvent donner lieu à des mesures inexactes. 

 Une augmentation rapide de la mesure dôun gaz suivie par une diminution ou une valeur irrégulière peut 
indiquer un fonctionnement au-delà des conditions limites, ce qui peut être dangereux. 

 Des changements soudains de la pression atmosphérique peuvent provoquer une fluctuation temporaire des 
mesures de gaz. 

 Des températures inférieures à -20 °C (-4 °F) sont susceptibles de provoquer une réduction de la fonctionnalité 
de lôécran dôaffichage de lôinstrument et du mode « homme à terre ». 

 Des modifications soudaines de la température de lôair ambiant provoqueront une certaine dérive de la cellule 
de monoxyde de carbone/sulfure dôhydrogène (CO/H2) (référence 17155306-J) produisant des variations 
temporaires des mesures de la cellule : 

¶ Si la température augmente brutalement, la mesure de CO diminuera temporairement et la mesure de H2S 
est susceptible dôaugmenter temporairement.  

¶ Si la température diminue brutalement, la mesure de CO augmentera temporairement et la mesure de H2S 
est susceptible de diminuer temporairement.  

Les mesures se stabiliseront lorsque la cellule se sera adaptée au changement de température. Si, par 
exemple, la température de lôair ambiant passe dôune « température ambiante » de 20 °C (68 °F) à une 
température extérieure de 0 °C (32 °F), le temps de stabilisation est dôenviron 15 minutes ; en cas de 
changement de température plus petit ou plus important, le temps de stabilisation sera plus court ou plus long, 
respectivement. 

Remarque : si la cellule doit être mise à zéro après un changement brutal de la température de lôair ambiant, 
laisser à la cellule et aux mesures le temps de se stabiliser avant dôopérer la mise à zéro. 

 Les cellules O2 de longue durée (référence 17155304-Y et 17155306-Y) sont des cellules polarisées qui 
doivent rester continuellement sous tension pour fonctionner conformément aux spécifications. La tension 
continue est assurée par une batterie chargée, que lôinstrument soit allumé ou non. Si la cellule nôest pas sous 
tension, elle va dériver et générer des mesures erronées. 

Si un instrument contenant une cellule polarisée a une batterie déchargée, une dérive de la cellule va 
probablement se produire. Si côest le cas, Industrial Scientific recommande que lôinstrument soit branché à un 
chargeur ou sur une station dôaccueil compatible. Si lôinstrument est placé sur une station dôaccueil, il peut 
échouer au test dôétalonnage, mais peut rester branché pour être rechargé. Après la recharge*, déconnectez 
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Tableau 1.3 Avertissements et mises en garde 

lôinstrument de la station, puis replacez-le sur la station dôaccueil, ou procédez manuellement à la mise à zéro. 
Si lôinstrument échoue au test de zéro, répétez la mise à zéro. 

*Si la cellule nôa pas été alimentée depuis sept jours, il faudra jusquôà trois heures pour la recharger. Le temps de recharge 
varie selon la durée pendant laquelle la cellule nôa pas été alimentée. 

 Ne pas utiliser la Ventis Slide-on Pump (VSP) pour prélever les gaz suivants : chlore (CL2), dioxyde de chlore 
(CLO2), chlorure dôhydrogène (HCL) et composés organiques volatils (COV), ou lorsquôune cellule pour lôun de 
ces gaz est installée et que le gaz cible est inconnu. Utilisez uniquement le module de la pompe Ventis Pro. 
Lôutilisation de la VSP avec ces gaz entraînera des mesures de gaz inexactes en raison de leur susceptibilité à 
lôabsorption. 

 Afin dôéviter des mesures potentiellement inexactes dans certaines applications, telles que la détection de gaz 
autres que O2, CO, CO2, H2S, et les gaz combustibles [LIE/CH4], utiliser uniquement un étui en cuir pour 
transporter lôinstrument. Ne pas mettre lôinstrument sous tension, ne pas le faire fonctionner ou ne pas lôéteindre 
lorsquôil est dans son étui en cuir.  

 Le silicone et dôautres contaminants connus sont susceptibles dôendommager les cellules de gaz combustibles 
de lôinstrument et de produire des mesures de gaz inexactes.  

 Pour favoriser la précision des mesures, maintenir la propreté et éviter toute obstruction de tous les filtres, des 
orifices des cellules, des filtres hydrophobes et de lôorifice dôaspiration de la pompe. 

 Lôobstruction des orifices des cellules (due à la poussière, à la saleté, à lôeau ou à toute autre cause) peut 
entraver la capacité de lôunité à mesurer les concentrations de gaz avec précision. Pour des mesures fiables, 
veiller à ce que les orifices des cellules soient propres, secs et adéquatement exposés à lôair ambiant. 

 Lôobstruction, la contamination ou lôendommagement des filtres hydrophobes des cellules (ou de leurs joints) 
peut entraver la capacité de lôunité à mesurer les concentrations de gaz avec précision. Pour des mesures 
fiables, remplacer les filtres hydrophobes des cellules et les joints si nécessaire (voir la section « Entretien » 
pour connaître les instructions). 

 AVERTISSEMENT : lorsquôil est fix® ¨ un VentisÈ Pro, le Standby ClipÊ met les ®v®nements dôalarme Homme 
¨ terre ou de certains instruments en veille. Lôinstrument nôalerte PAS lôutilisateur des dangers associ®s ¨ ces 
événements lorsque le clip est utilisé. 

 AVERTISSEMENT : risque dôexplosion. Remplacez les batteries uniquement dans des zones non dangereuses. 

 Charger la batterie de lôinstrument uniquement dans des lieux sans danger.  

 
Charger la batterie de lôinstrument uniquement à lôaide des accessoires compatibles dôIndustrial Scientific, y 
compris les chargeurs répertoriés ci-dessous. 

 Référence Description  

18108191  Chargeur une batterie Ventis 

18108209  Chargeur une batterie/module Datalink Ventis 

18108651  Chargeur allume-cigare une batterie Ventis, 12 Vcc 

18108652  Chargeur camion une batterie Ventis, 12 Vcc, avec adaptateur allume-cigare 

18108653  Chargeur camion une batterie Ventis, 12 Vcc, câblage fixe 

 Exécuter toutes les procédures dôentretien et de maintenance de lôinstrument dans des lieux sans danger 
uniquement. Cela comprend le retrait, le remplacement ou le réglage de toute pièce sur ou à lôintérieur de 
lôinstrument ou de sa pompe. 
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Tableau 1.3 Avertissements et mises en garde 

 Les contacts des batteries sont exposés lorsque celles-ci sont retirées de lôinstrument. Ne pas toucher les 
contacts des batteries et ne pas les empiler les unes sur les autres. 

 Ne pas utiliser de solvants ou de solutions de nettoyage sur les instruments ou ses composants.  

 Les modules de radiocommunication intégrés aux détecteurs multigaz portables Ventis Pro4 et Ventis Pro5 ont 
été évalués et déclarés conformes aux exigences fixées par la Federal Communications Commission 
([commission fédérale des télécommunications] FCC), lôorganisation Innovation, Sciences et Développement 
économique Canada (ISDE) et la recommandation du Conseil européen sur la limitation de lôexposition du 
grand public aux champs électromagnétique (1995/519/CE) pour des orientations de montage sur le corps et la 
tête dans le cadre dôune utilisation conforme au présent manuel. 

 Cet équipement a été testé et déclaré conforme aux limites établies pour un dispositif numérique de classe B 
conformément à la Partie 15 des Règles de la FCC. Ces limites sont conçues pour assurer une protection 
raisonnable contre les interférences nuisibles dans une installation résidentielle. Cet équipement génère, utilise 
et est susceptible dôémettre une énergie de fréquence radio et, sôil nôest pas installé et utilisé conformément aux 
instructions, il peut provoquer des interférences nuisibles avec les communications radio. Cependant, il nôexiste 
aucune garantie que des interférences surviendront dans une installation particulière. Si cet équipement 
provoque des interférences nuisibles avec la réception radio ou télévisée (ce qui peut être déterminé en 
éteignant, puis en rallumant lôéquipement), lôutilisateur est invité à tenter dôéliminer ces interférences en prenant 
une ou plusieurs mesures parmi les suivantes : 

¶ réorienter ou repositionner lôantenne réceptrice ; 

¶ augmenter la distance séparant lôéquipement du récepteur ; 

¶ brancher lôéquipement sur une prise électrique située sur un circuit différent de celui auquel le récepteur 
est connecté ; 

 ̧ solliciter lôaide du revendeur ou dôun technicien radio/TV expérimenté. 

Toute modification apportée à lôinstrument qui nôest pas expressément approuvée par le fabricant peut invalider 
lôautorité de lôutilisateur à faire fonctionner lôinstrument. 

Les numéros de certification radio de la FCC et de lôISED apparaissent à lôécran LCD du détecteur. Ces 
informations sôaffichent lors de la mise sous tension, à chaque fois que le détecteur est allumé. 

 Cet instrument est conforme aux normes dôexemption de licence RSS dôIndustrie Canada. Le fonctionnement 
est sous réserve des deux conditions suivantes : (1) ce dispositif ne doit pas causer dôinterférences nuisibles, et 
(2) ce dispositif doit accepter toute interférence reçue, y compris les interférences pouvant entraîner un 
fonctionnement indésirable. 

 Cet équipement ne doit pas causer dôinterférences avec les systèmes dûment agréés et nôa pas droit à une 
protection contre les interférences nuisibles. 

 Les détecteurs multigaz portables Ventis Pro4 et Ventis Pro5 intègrent des modules de radiocommunication qui 
génèrent de lôénergie radioélectrique. Les fréquences et les puissances de sortie sont répertoriées ci-dessous : 

 Puissance de transmission maximale 

NFC 13,56 MHz -43,2 dBm (0,000048 mW) 

Bluetooth basse consommation  2402 à 2480 MHz 0 dBm (1 mW) 

LENS® Wireless 2405 à 2480 MHz 3 dBm (2 mW) 

 Wi-fi (si le Ventis Pro est équipé 
dôune Ventis Pro Wi-fi Battery) 

2412 à 2472 MHz 19,1 dBi (81,3 mW) à faible facteur 
de charge 

 Cellulaire (si le Ventis Pro est 
équipé dôune Ventis Pro Cellular 

Bandes LTE FDD : 

¶ Bande 2 (1 900 MHz) 

¶ Bande 4 (1 700 MHz) 

LTE Cat. M1 / NB1 : Classe 3 
(23 dBm) 
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Tableau 1.3 Avertissements et mises en garde 

Battery ; non pris en charge dans 
lôUE) 

¶ Bande 12 (700 MHz)  

¶ Bande 13 (700 MHz) 

 Industrial Scientific recommande aux porteurs dôun stimulateur cardiaque ou dôun défibrillateur automatique 
implantable (DAI) de respecter une distance minimale de 15 cm (6 po) entre le stimulateur ou le DAI et un 
instrument sans fil. Veuillez consulter votre médecin ou le fabricant de votre stimulateur cardiaque ou DAI pour 
des informations et des recommandations supplémentaires. 

MSHA : Conditions requises pour la sécurité en cours dôutilisation 

 Les modèles à diffusion des instruments Ventis Pro4 et Pro5 sont approuvés uniquement pour utilisation avec 
les batteries lithium-ion, références 17134453-X2 ou 17148313-2 (longue durée), de 3,7 V. 

 Les batteries ne peuvent pas être remplacées par lôutilisateur. 

 Les modèles à aspiration des instruments Ventis Pro4 et Pro5 ne sont approuvés que pour une utilisation avec 
la batterie longue durée, référence 17148313-2. 

 Recharger à la surface ou sous la surface en respectant la norme 30 CFR 75.340 (réglementation concernant 
les stations de charge des batteries) et le bulletin dôinformation du programme MSHA PIB P11-12. 

 Charger les contrôleurs avec un chargeur Industrial Scientific Corporation conçu pour utilisation avec ces 
contrôleurs. 

 Procéder à lôétalonnage en respectant les procédures décrites dans le Manuel du produit, Document n° 17156830-2. 

 Le contrôleur doit afficher les taux de méthane en mode pourcentage par volume (0-5 %) pour respecter les 
exigences de la norme 30 CFR Section 75, sous-section D. 

 Une distance minimale doit être maintenue entre les contrôleurs Ventis Pro4 et Pro5 et tous circuits 
dôamorçage, explosifs et détonateurs : 

MSHA - 15,2 cm (6 po) 

PA DEP ï 76 cm (30 po) 

 Le Ventis Pro avec batterie wi-fi et le Ventis Pro avec batterie cellulaire nôont pas ®t® ®valu®s par la MSHA  
(Mine Safety and Health Administration) pour une utilisation dans les mines souterraines. 

Conformément aux recommandations figurant dans le SLP 20 SAFETY GUIDE FOR THE PREVENTION OF 
RADIO FREQUENCY RADIATION HAZARDS IN THE USE OF COMMERCIAL ELECTRIC DETONATORS 
(BLASTING CAPS) (GUIDE DE SÉCURITÉ POUR LA PRÉVENTION DES RISQUES DE RAYONNEMENTS 
RF LORS DE LôUTILISATION DES D£TONATEURS £LECTRIQUES COMMERCIAUX [EXPLOSIFS]) DE 
LôIME (INSTITUTE OF MAKERS OF EXPLOSIVES), une distance de s®curit® dôenviron 3,5 m (11 pieds) doit 
être respectée pour les contrôleurs du Ventis Pro équipé de la batterie cellulaire et du Ventis Pro équipé de la 
batterie wi-fi. 
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Pratiques recommandées 

Maintenance de lôinstrument 

Les procédures définies ci-dessous permettent de maintenir la fonctionnalité de lôinstrument et optimisent la 
sécurité de lôopérateur. 

Les recommandations dôIndustrial Scientific pour la fréquence minimale de ces procédures sont résumées 
ci-dessous au Tableau 1.4. Ces recommandations contribuent à assurer la sécurité des travailleurs et sont 
basées sur des données de terrain, des procédures de travail sécuritaire, les meilleures pratiques de 
lôindustrie et des normes réglementaires. Industrial Scientific nôest pas responsable dôétablir les pratiques 
en matière de sécurité dôune entreprise ni dôétablir ses politiques relatives à la sécurité pouvant être 
affectées par les directives et recommandations de groupes de réglementations, les conditions 
environnementales, les conditions dôexploitation, les dispositions dôutilisation et lôexposition au gaz et autres 
facteurs. 

Paramètres 

Les param¯tres contr¹lent le fonctionnement dôun instrument. Ils sont utilis®s pour faciliter la conformité à 
la politique de sécurité d'une entreprise et aux réglementations, lois et recommandations en vigueur, telles 
qu'elles sont publiées par les agences réglementaires, les pouvoirs publics ou les groupes industriels. 

Actions 

Les procédures de maintenance sont des « actions ». Les actions servent principalement à tester la 
fonctionnalité ou la performance de lôinstrument ou de ses composants. Chaque action est définie ci-
dessous. 

Autotest 

Lôautotest sert à tester la fonctionnalité de la mémoire de lôinstrument, ainsi que celle de la batterie, de 
lôécran dôaffichage et de chaque type de signal dôalarme (sonore, visuelle et vibrante). 

Test de déclenchement (ou « test fonctionnel ») 

Le test de déclenchement est un test fonctionnel au cours duquel les cellules installées dans un instrument 
sont brièvement exposées à (ou « déclenchées » par) des gaz dôétalonnage à des concentrations 
supérieures aux points de consigne dôalarme basse des cellules. Cela permettra de déclencher lôalarme 
basse de lôinstrument et de signaler les cellules qui réussissent ou qui échouent à ce test élémentaire de 
réaction au gaz. 

Mise à zéro 

La mise à zéro permet de fixer les mesures de « référence » des cellules, qui deviennent ensuite un point 
de comparaison pour les mesures de gaz suivantes. Elle est requise avant lôétalonnage. Pendant la mise à 
zéro, les cellules installées sont exposées à un échantillon dôair prélevé dans une bouteille dôair zéro ou 
dans lôair ambiant, connu comme étant de lôair pur. Si lôéchantillon dôair contient des gaz qui sont au-
dessous du niveau dôalarme le plus bas, lôinstrument les lit comme étant à zéro. Lôobjectif est que 
lôéchantillon dôair soit considéré comme de lôair propre. La tâche de lôutilisateur consiste à sôassurer que lôair 
est propre. 
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Étalonnage 

Des étalonnages réguliers permettent de maintenir la précision des mesures de concentration des gaz. Les 
cellules dôun instrument sont exposées à des concentrations établies de gaz dôétalonnage pendant la 
procédure dôétalonnage. Lôinstrument se réglera automatiquement en fonction de la réponse des cellules 
pour compenser la réduction de sensibilité des cellules. Celle-ci se produit naturellement à mesure que les 
cellules installées dans lôinstrument sont usées ou « épuisées ». 

Remarque : le pourcentage de réserve de sensibilité de chaque cellule est affiché pendant lôétalonnage. Cette valeur sert 
dôindicateur de la durée de vie restante dôune cellule. Lorsquôelle est inférieure à 50 %, la cellule ne réussira pas la procédure 
dôétalonnage. 

Station dôaccueil 

Quand ils sont placés dans leur station dôaccueil, les instruments qui sont pris en charge par iNet® Control 
ou DSSAC (Docking Station Software Admin Console ï console de gestion du logiciel de la station 
dôaccueil) sont maintenus en état en ce qui concerne tous les tests de déclenchement et les étalonnages 
prévus. Leurs paramètres sont mis à jour le cas échéant, et toute mise à niveau dôIndustrial Scientific est 
installée. 

Autres types de maintenance 

La valeur moyenne dôexposition (VME), la valeur limite dôexposition (VLE) et les mesures de pics peuvent 
toutes être « effacées ». Lorsquôune mesure agrégée est effacée, sa valeur est mise à zéro, de même que 
son paramètre de temps. 

Tableau 1.4 Fréquences recommandées pour la maintenance de lôinstrument 

Procédure Fréquence minimale 

Paramètres Avant la première utilisation, lorsquôune cellule installée est remplacée, et selon les besoins.  

Étalonnagea Avant la première utilisation, et une fois par mois ensuite. 

Test de déclenchementb Avant la première utilisation et chaque jour dôutilisation ensuite. 

Autotestc Au besoin. 

aEntre les procédures dôétalonnages régulières, Industrial Scientific recommande également que lôétalonnage soit effectué immédiatement 
après la survenue de lôun des incidents suivants : chute de lôinstrument ou autre impact important, exposition à lôeau, échec dôun test de 
déclenchement ou exposition à une concentration de gaz au-delà des limites (supérieures ou inférieures). Un étalonnage est également 
recommandé après lôinstallation dôune nouvelle cellule (ou le remplacement dôune cellule). 

bSi les conditions ne permettent pas dôeffectuer le test de déclenchement journalier, cette procédure peut être accomplie moins souvent, en se 
basant sur le taux dôutilisation de lôinstrument, sur les possibilités dôexposition au gaz et sur dôautres conditions dépendantes de 
lôenvironnement, qui seront déterminées en fonction des pratiques de lôentreprise et de la réglementation locale. 

bLes tests de déclenchement de cellules redondantes qui fonctionnent avec la technologie DualSense® peuvent être moins fréquents selon la 
politique de sécurité de la société. 

cLôinstrument effectue un autotest lors de sa mise sous tension.Dans le cas dôun instrument réglé pour être toujours sous tension (arrêt 
interdit), celui-ci effectuera automatiquement un autotest toutes les 24 heures. Lôautotest peut également être effectué à la demande de 
lôutilisateur de lôinstrument. 

Remarque : lôutilisation dôun gaz dôétalonnage non fourni par Industrial Scientific est susceptible dôannuler les garanties et de limiter toute 
réclamation en responsabilité éventuelle. 

  



 

9 

Première utilisation 

Pour préparer un instrument Ventis Pro Series à sa première utilisation, le personnel qualifié doit 
impérativement suivre les étapes suivantes : 

¶ Chargez la batterie à une température ambiante inférieure à 40 °C (104 °F). 

¶ Observer les réglages de lôinstrument et les modifier si nécessaire 

¶ Étalonner lôinstrument 

¶ Effectuer un test de déclenchement 

Port de lôinstrument  

Dôaprès la définition de la zone respiratoire de lôOccupational Safety and Health Administration (OSHA) du 
ministère du Travail des États-Unis, il est recommandé que lôinstrument soit porté dans un rayon maximum 
de 25,4 cm (10 po) du nez et de la bouche. Reportez-vous à lôOSHA et autres organismes ou groupes si 
nécessaire pour des informations supplémentaires. 

Nettoyage des surfaces externes de lôinstrument 

Pour nettoyer les surfaces externes de lôinstrument, nôutilisez pas dôalcool, de désinfectant ou de solvant, ni 
toute autre substance contenant ces ingrédients, car ils peuvent endommager les cellules et compromettre 
lôintégrité de lôinstrument. 

Pour éliminer la saleté et lôencrassement, lavez lôinstrument avec un chiffon propre humide ; au besoin, 
utilisez une solution dôeau savonneuse contenant 8 à 10 volumes dôeau pour 1 volume de liquide vaisselle 
tel que Dawn®. Pour un nettoyage en profondeur, lavez lôinstrument avec une solution javellisée contenant 
50 volumes dôeau pour 1 volume dôeau de javel, tel que recommandé par les Centers for Disease Control 
and Prevention ([Centres pour le contrôle et la prévention des maladies] CDC) des États-Unis. 

Prélèvement à distance 

AVERTISSEMENT : pour le prélèvement des gaz suivants : chlore (CL2), dioxyde de chlore (CLO2), 
chlorure dôhydrogène (HCL) et composés organiques volatils (COV), ou lorsquôune cellule pour l'un de ces 
gaz est installée et que le gaz cible est inconnu, ne pas utiliser la Ventis Slide-on Pump (VSP) ; utiliser 
uniquement le Module de pompe Ventis Pro. Lôutilisation de la VSP avec ces gaz entraînera des mesures 
de gaz inexactes en raison de leur susceptibilité à lôabsorption. 

Lors dôun prélèvement à lôaide dôune pompe motorisée et dôun tube de prélèvement, Industrial Scientific 
recommande ce qui suit : 

¶ Ne faites jamais fonctionner une pompe sans quôun filtre interne soit installé. 

¶ Choisissez le type de tube en fonction des gaz cibles. Si les gaz cibles sont connus, utilisez des tubes 
à revêtement Téflon lors du prélèvement de ces gaz : chlore (Cl2), dioxyde de chlore (ClO2), chlorure 
dôhydrogène (HCl) et composés organiques volatils (COV). Pour les autres gaz cibles connus, des 
tubes à revêtement Téflon ou en uréthane peuvent être utilisés. Lorsque les gaz cibles sont inconnus, 
utilisez des tubes à revêtement Téflon. 

¶ Il est nécessaire de connaître la longueur de la ligne de prélèvement, car elle permet de déterminer la 
durée de prélèvement. La longueur de la ligne de prélèvement est la distance comprise entre lôorifice 
du filtre à poussière et hydrophobe et le point de raccordement à lôentrée de la pompe. Assurez-vous 
que la longueur de la ligne de prélèvement ne dépasse pas le tirage maximal de la pompe. 

https://www.cdc.gov/coronavirus/2019-ncov/community/organizations/cleaning-disinfection.html
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¶ Une ligne de prélèvement peut comprendre un tube, une sonde, ou une sonde et un tube. 

¶ Utilisez un filtre antipoussière/hydrophobe (filtre externe) installé à lôextrémité 
de la ligne de prélèvement, en plus du filtre interne à lôintérieur du cylindre 
dôaspiration de la pompe.  

¶ Lors du remplacement des filtres de la pompe* : 

o Remplacez parallèlement les filtres externes et internes.  

o Mettez lôinstrument hors tension avant de changer les filtres.  

o Inspectez le bouchon de lôorifice dôaspiration et le cylindre dôaspiration de 
la pompe. Éliminez les saletés, débris ou liquides éventuels en soufflant à 
travers le bouchon ou en lôessuyant doucement avec un chiffon propre, 
non pelucheux. 

* Voir également : Remplacement du bouchon et du filtre interne de la pompe 

 

Filtre antipoussière/ 
hydrophobe 

¶ Avant et après chaque prélèvement dôair, testez la ligne de prélèvement complète. 

o Bloquez lôextrémité de la ligne de prélèvement (orifice du filtre hydrophobe) avec le pouce. Une 
alarme de défaut de pompe doit se déclencher. 

o Retirez le pouce de lôorifice du filtre hydrophobe. Une fois le cycle dôalarme terminé, la pompe 
devrait reprendre son fonctionnement normal. 

Remarque : en lôabsence de défaut de pompe, inspectez lôinstallation et vérifiez quôil nôy a pas de fissures, dôautres 
dommages ou dôaccumulation de débris, puis procédez aux interventions requises dans ces zones : la ligne de 
prélèvement et les raccords associés, le couvercle de lôorifice dôaspiration et le cylindre dôaspiration de la pompe, et les 
filtres à poussière et hydrophobe montés en bout de la ligne de prélèvement et à lôintérieur du cylindre dôaspiration de 
la pompe.  

¶ En fonction de la longueur de la ligne de prélèvement, calculez la durée minimale recommandée pour 
que lôéchantillon dôair atteigne les cellules de lôinstrument. Comme indiqué ci-dessous, utilisez une 
durée générale de 2 minutes et ajoutez 2 secondes pour chaque 30 cm (1 pied) de ligne. Le cas 
échéant, consultez lôécran dôaffichage des mesures, en laissant suffisamment de temps pour que les 
valeurs soient stables. 
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Tableau 1.5 Durée de prélèvement minimale pour des longueurs de ligne 
communément utilisées 

Longueur de ligne 
de prélèvement 

Durée 
générale 

(minutes) 

+ Facteur de longueur 
de ligne de 

prélèvement 

= Durée de prélèvement 
minimale 

(mm:ss) 

3,05 m (10 pieds) 2 min + (10 pieds x 2 s) = 02:20 

6,10 m (20 pieds) 2 min + (20 pieds x 2 s) = 02:40 

9,14 m (30 pieds) 2 min + (30 pieds x 2 s) = 03:00 

12,10 m (40 pieds) 2 min + (40 pieds x 2 s) = 03:20 

15,24 m (50 pieds) 2 min + (50 pieds x 2 s) = 03:40 

18,29 m (60 pieds) 2 min + (60 pieds x 2 s) = 04:00 

21,34 m (70 pieds) 2 min + (70 pieds x 2 s) = 04:20 

24,38 m (80 pieds) 2 min + (80 pieds x 2 s) = 04:40 

27,43 m (90 pieds) 2 min + (90 pieds x 2 s) = 05:00 

30,48 m (100 pieds) 2 min + (100 pieds x 2 s) = 05:20 

Fonctionnement par temps froid 

Prenez garde lorsque lôinstrument doit fonctionner à des températures inférieures à -20 °C (-4 °F), car cela 
peut réduire la lisibilité de lôécran et le mode homme à terre. Pour contribuer à la fonctionnalité et à 
lôalimentation de la batterie, les pratiques suivantes sont recommandées. 

¶ Ne faites pas fonctionner lôinstrument à des températures en dehors de la plage dôutilisation des 
cellules installées (voir le Tableau 2.7 Spécifications des cellules). 

¶ Utilisez une batterie longue durée compatible pleinement chargée. 

¶ Avant dôutiliser lôinstrument par temps froid, mettez-le sous tension dans un lieu réchauffé (environ 
20 °C [68 °F]). 

¶ Faites fonctionner lôinstrument alternativement dans les environnements froid et réchauffé. 

¶ Ne faites pas fonctionner lôinstrument sans surveillance. 

Réseau sans fil 

La transmission sans fil peut être activée pour diverses fonctionnalités et fonctions sur les instruments 
Ventis Pro et les batteries wi-fi et cellulaires Ventis Pro installées. Lors de lôutilisation de lôinstrument, des 
interférences accidentelles peuvent affaiblir les signaux sans fil. Les pratiques de terrain suivantes peuvent 
parfois améliorer la puissance du signal. 

¶ Ajustez votre position en fonction des bâtiments situés à proximité ou de leurs murs, sols et plafonds 
et en fonction dôautres structures telles quôun véhicule ou une machine.  

¶ Le fonctionnement du GPS nécessite un positionnement à lôextérieur, à ciel ouvert. 

¶ Renseignez-vous scrupuleusement sur les zones sans couverture qui peuvent interférer avec la 
transmission cellulaire. 

Reportez-vous aux directives de distance ci-après pour maintenir chaque type de connexion. 
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Remarque : la station dôaccueil est utile pour effectuer des mises à jour régulières des micrologiciels de lôinstrument et de la 
batterie sans fil, ainsi que des tâches de maintenance et obtenir ainsi la performance recherchée en termes de transmission 
sans fil. 

Tableau 1.6 Distances recommandées pour maintenir les connexions sans fil 

 Distance maximale en ligne directe 

Équipements Connexion 
Bluetooth 

Connexion au sein 
du groupe LENS 

Wireless 

Connexion avec 
batterie wi-fi 

Instrument à instrument    

Ventis Pro à Ventis Pro Ƅ 100 m (109 yd)a Ƅ 

Ventis Pro à Radius® BZ1 Ƅ 100 m (109 yd)a Ƅ 

Instrument à passerelle    

Ventis Pro à RGX Gateway Ƅ 100 m (109 yd) Ƅ 

Ventis Pro à TGX Gateway Ƅ 100 m (109 yd) Ƅ 

Ventis Pro à passerelle intelligente 30 m (32 yd) Ƅ Ƅ 

Autres    

De la Ventis Pro Wi-fi Battery au point 
dôaccès wi-fi 

Ƅ Ƅ 65 m (71 yd) 

aSôapplique lorsquôun instrument Ventis Pro est placé en face de lôautre instrument. 



 

 

2 
Informations sur le produit 

Vue dôensemble de lôinstrument 

Protection personnelle et sécurité connectée 

Principales fonctionnalités 

Compatibilité 

Spécifications  

Vue dôensemble de lôinstrument 

Les détecteurs de gaz portables Ventis® Pro assurent une protection personnelle des travailleurs en 
détectant la présence dôoxygène et de divers gaz et combustibles toxiques. Le Ventis Pro5 peut fournir des 
mesures pour un maximum de cinq gaz et est équipé de 23 cellules compatibles, dont 14 sont également 
compatibles avec le Ventis Pro4. 

La fonctionnalité LENS® (Linked Equipment Network for Safety [r®seau dô®quipements li®s ¨ des fins de 
sécurité]) Wireless offre une sécurité connectée accrue pour les utilisateurs du Ventis Pro, en permettant le 
partage de lôétat de lôinstrument (p. ex. les alarmes) entre les appareils Ventis Pro, les détecteurs de gaz 
Radius BZ1 et les passerelles compatibles dôIndustrial Scientific. Les passerelles et les batteries sans fil du 
Ventis Pro accroissent la sécurité connectée avec la surveillance en temps réel iNet Now. 

Lôinstrument effectue des mesures de gaz toutes les secondes et enregistre les données liées aux mesures 
toutes les dix secondes. Les données sont stockées dans le journal de données de lôinstrument avec les 
caractéristiques suivantes : 

¶ Capable de stocker environ trois mois de mesures pour un instrument qui fonctionne 10 heures par 
jour et sur lequel quatre cellules opérationnelles sont installées. 

¶ Stockage de données : jusquôà 60 ôalarmes, 30 événements dôerreur et 250 étalonnages manuels et 
tests de déclenchement. 

¶ Téléchargement du journal à lôaide dôaccessoires compatibles pris en charge par iNet® Control, 
DSSAC ou Accessory Software dôIndustrial Scientific. 

Les instruments Ventis Pro Series utilisent un système dôindicateur dôalarme multisensoriel comprenant des 
signaux sonores, visuels et vibrants. 

La langue de lôécran dôaffichage de lôinstrument peut être réglée sur lôune des langues proposées.  
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Protection personnelle et sécurité connectée 

Protection personnelle 

Le Ventis Pro peut servir dôinstrument de détection de gaz pour la protection personnelle de travailleurs 
individuels. Pour atteindre cet objectif, lôinstrument : 

¶ alerte les travailleurs sur les dangers réels et potentiels liés aux gaz ; 

¶ active une alarme homme à terre sôil détecte quôil nôest plus sous le contrôle de lôutilisateur ; 

¶ comporte un bouton dôurgence ; 

¶ affiche des messages fournissant des instructions à lôutilisateur pour gérer divers dangers spécifiques. 

Sécurité connectée 

Sécurité de lôéquipe 

Lorsquôil appartient à un groupe LENS Wireless, le Ventis Pro peut fonctionner comme équipement pair. 
Les instruments pairs partagent leurs mesures de gaz, leurs alarmes et dôautres événements par le biais 
de la connexion sans fil. Ce partage permet aux travailleurs et à leurs superviseurs dôêtre informés des 
éventuelles situations dangereuses à proximité et de la détresse potentielle des membres de lôéquipe. 

Surveillance en temps réel 

La surveillance en temps réel iNet Now fournit un aperçu virtuel en ligne des conditions sur le terrain. Des 
mesures de gaz à la survenue des événements potentiellement dangereux, iNet Now permet au personnel 
chargé de la sécurité de « visualiser » instantanément les conditions et de mobiliser ainsi les secours et les 
ressources nécessaires. 

Pour les instruments Ventis Pro, la connexion à iNet Now sôeffectue comme suit : 

¶ Les instruments pairs LENS Wireless peuvent se connecter par le biais dôune passerelle. 

¶ Un Ventis Pro équipé dôune batterie sans fil possède sa propre connexion directe. 

Il est possible de combiner lôutilisation de passerelles et de batteries sans fil. Ainsi, un Ventis Pro équipé 
dôune batterie cellulaire peut également appartenir à un groupe LENS : son utilisateur bénéficie à la fois de 
la connexion directe à iNet et des connexions LENS de lôinstrument à iNet Now et aux autres travailleurs 
(pairs). 
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Passerelle compatible    

  iNet   

Données des instruments RGX Gateway  Utilisateurs dôiNet Now 
(surveillance en temps réel et alertes 
sur abonnement) 

 
 

 

 

 

Batterie sans fil compatible   

 Données des instruments   

 

Figure 2.1 Sécurité connectée Industrial Scientific 

 

Principales fonctionnalités 

Alarmes 

Alarmes de gaz et autres 

Lôinstrument alerte lôutilisateur sur les types dôévénements dôalarme suivants : gaz détecté, VLE, VME, 
homme à terre, urgence et proximité dôune zone dôaccès restreint, en utilisant trois options de signal 
différentes et jusquôà quatre modèles sonores distincts. Ces alarmes contribuent à garantir la sécurité des 
travailleurs individuels et la sécurité collective. 

Alerte de gaz 

Cette fonction en option avertit lôopérateur de lôinstrument de la présence de gaz à des concentrations qui 
peuvent se rapprocher des points de consigne de lôalarme paramétrés pour lôinstrument. Cette alerte peut 
demander aux travailleurs de vérifier les mesures de gaz ou de lire les instructions relatives à un gaz 
spécifique qui sôaffichent à lôécran. 

Verrouillage de lôalarme 

Cette fonction permet de laisser une alarme active même si la condition qui a déclenché lôalarme nôexiste 
plus. Les signaux dôalarme persistent, ce qui encourage le travailleur à vérifier les mesures de gaz ou à lire 
les instructions qui sôaffichent à lôécran. 
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Homme à terre 

La fonctionnalité homme à terre permet à lôinstrument de détecter quand lôopérateur qui le porte nôa pas 
bougé depuis une durée prédéfinie. Une alarme homme à terre peut indiquer que le travailleur est 
incapable de bouger ou dôappuyer sur le bouton dôurgence, ou que lôopérateur ne se trouve plus en 
possession de cet instrument. 

Bouton dôurgence 

Une pression sur le bouton dôurgence active lôalarme haute de lôinstrument. Cette alarme dôurgence peut 
indiquer à des membres de lôéquipe LENS et à dôautres personnes se trouvant à proximité que le travailleur 
ou quelquôun dôautre est en détresse ou que la situation sur le terrain est préoccupante. 

Messages dôaction dôalarme 

Un message unique (p. ex., « ÉVACUER ») peut être défini pour chaque cellule installée dans le cas des 
événements suivants : gaz détecté (alerte, alarme basse et alarme haute), VLE et VME. Vous pouvez 
également définir un message général, autre quôune alarme, qui sôaffiche au démarrage de lôappareil. 

Remarque : certains messages nécessitent le logiciel iNet, DSSAC (Docking Station Software Admin Console ï console de 
gestion du logiciel de la station dôaccueil) ou le logiciel Accessory Software. 

Sécurité connectée 
Des fonctions de communication sans fil avancées (LENS Wireless, batteries sans fil et iNet Now) ajoutent 
la sécurité connectée à la protection du personnel fournie par le Ventis Pro. 

LENS Wireless 

Utilisez les connexions paires LENS Wireless pour partager lôétat des instruments (alarmes, mesures, etc.) 
avec les travailleurs. Ajoutez une passerelle et en utilisant iNet Now, partagez lôétat de 25* pairs connectés 
maximum par groupe LENS. 

*La taille maximale de chaque groupe LENS varie selon ces applications spécialisées : 1.) six instruments en cas dôutilisation 
dôune passerelle intelligente et 2.) huit instruments si un RGX Gateway pair est utilisé et configuré pour la surveillance 
dynamique en vue de la modélisation du panache. 

Batteries sans fil 

Utilisez une batterie wi-fi ou cellulaire pour établir une connexion dédiée de lôinstrument à iNet Now tout en 
conservant la connexion aux instruments pairs LENS et aux passerelles. La batterie cellulaire envoie 
également à lôutilisateur des SMS préprogrammés vers des numéros de téléphone préprogrammés. 
Contactez Industrial Scientific pour en savoir plus sur la disponibilité cellulaire. 

iNet Now 

Utilisez iNet Now pour « visualiser » la situation sur le terrain et localiser par GPS les travailleurs en 
danger. Configurez des alertes SMS iNet Now pour être informé(e) de situations importantes pour vous. 
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Options dôaffichage 

Alarmes en plein écran 

Ce param¯tre en option affiche les d®tails de lôalarme en gros caract¯res faciles ¨ lire et avec des 
symboles graphiques intuitifs. 

Écrans dôinformation sur les mesures de gaz 

Ces écrans facultatifs indiquent au travailleur des points de consigne pour les événements liés au gaz et 
les concentrations de gaz dôétalonnage. Ces informations peuvent être configurées pour sôafficher au cours 
du démarrage, de lôutilisation, des deux ou jamais. 

État rapide 

Cette fonction permet aux utilisateurs de consulter des informations spécifiques lorsque lôinstrument est 
hors tension : cellules installées, niveau de charge de la batterie et numéro de série de lôinstrument. 

Sécurité et protection 

Arrêt Interdit 

Lorsquôelle est activée avec un code de sécurité, cette option prévient la mise hors tension de lôinstrument 
pendant son utilisation. 

Résistance aux dommages 

Les caractéristiques matérielles ci-après permettent de protéger lôinstrument et de réduire les risques 
dôendommagement : 

¶ Les arêtes en relief de lôinstrument protègent les orifices des cellules contre la poussière et les 
dommages en cas de chute de lôinstrument. 

¶ Lôécran est en retrait pour protéger des rayures et autres dommages. 

¶ Des rails contribuent à réduire lôusure lorsque lôinstrument est placé sur la station. 

Technologies 

Technologie DualSense 

La technologie DualSense® utilise deux cellules appariées installées du même type. Lôinstrument traite les 
données des deux cellules, mais affiche une seule mesure de gaz. Les données sont consignées pour 
chacune des cellules appariées et pour la cellule « virtuelle » DualSense dérivée. Chaque cellule est 
autonome et peut fonctionner seule en cas de défaillance de la cellule appariée. Cette technologie réduit le 
risque de panne de lôinstrument due à une défaillance dôune cellule. 

Technologie iAssign 

La technologie iAssign utilise la near-field communication ([communication en champ proche] NFC) pour 
communiquer avec des instruments compatibles. Les applications varient de la plus simple à la plus 
complexe. Une étiquette iAssign transfère les identifiants (p. ex., nom dôutilisateur) vers un instrument 
tandis que le Standby ClipÊ et la balise iAssign affectent tous deux le comportement de lôinstrument en 
termes de fonctions et dôalarmes. 
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Compatibilité 

Cellules et emplacements dôinstallation 

Les cellules compatibles de chaque instrument peuvent être installées dans un ou plusieurs emplacements 
tel quôindiqué aux Figures 2.2.A et 2.2.B pour le Ventis Pro4 et le Ventis Pro5, respectivement. Le 
Tableau 2.1 fournit les mêmes informations, mais sous forme de liste. Outre les restrictions relatives à 
lôemplacement de chaque cellule, les restrictions suivantes concernant lôinstallation sôappliquent 
également : 

Installer une seule cellule infrarouge. 

Si une cellule infrarouge est installée à lôemplacement 1, ne pas installer lôune de ces cellules à 
lôemplacement 2 :  

¶ sulfure dôhydrogène H2S (17155304-2), 

¶ oxygène O2 (17155304-3), 

¶ oxygène, longue durée de vie O2 (17155304-Y). 

Ne pas installer une cellule de monoxyde de carbone/sulfure dôhydrogène CO/H2S (17155304-J) 
lorsque lôune de ces cellules est installée : 

¶ dioxyde de carbone/LIE (propane), IR (CO2/LIE) (17155304-U), 

¶ dioxyde de carbone/méthane CO2/CH4 (17155304-V), 

¶ méthane IR, CH4 (17155304-N). 

Lorsquôune cellule DPI compatible est installée, le temps de chauffe est plus long que celui requis pour 
la plupart des cellules.  

¶ Le temps de chauffe de la cellule DPI est g®n®ralement plus court lorsque lôinstrument est mis 
sous tension imm®diatement apr¯s avoir ®t® charg® ou plac® sur la station dôaccueil.  

¶ Une fois lôinstrument sous tension, consultez lô®cran de lôinstrument pour obtenir les informations 
dô®tat. 

Pour plus dôinformations sur chaque cellule, notamment sur sa technologie (infrarouge p. ex.), voir le 
Tableau 2.7 Spécifications des cellules 
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Emplacements 1 ou 2 

Dioxyde de carbone (CO2) ; 17155304-Q 

Sulfure dôhydrog¯ne (H2S) ; 17155304-2 

Oxygène (O2) ; 17155304-3a 

Oxygène, longue durée de vie (O2) ; 
17155304-Ya et b 

 

Emplacement 2 uniquement 

Hydrocarbure IR (propane) ;  
17155304-P 

LIE (pentane) ; 17155304-K 

LIE (méthane) ; 17155304-L 

Méthane, 0 à 5 % vol ; 17155304-M 

 

Emplacements 3 ou 4 

Monoxyde de carbone (CO) ; 17155306-1a 

Monoxyde de carbone avec faible sensibilité croisée dôhydrogène (CO/H2 faible) ; 17155306-G 

Cyanure dôhydrogène (HCN) ; 17155306-B 

Sulfure dôhydrogène (H2S) ; 17155306-2a 

Dioxyde dôazote (NO2) ; 17155306-4 

Oxygène, longue durée de vie (O2) ; 17155306-Yb 

Dioxyde de soufre (SO2) ; 17155306-5a 

Figure 2.2.A Emplacements et compatibilité des cellules du Ventis Pro4 

aCompatible DualSense. 

bCellule polarisée. 
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Emplacements 1 ou 2 

Dioxyde de carbone (CO2) ; 17155304-Q 

Monoxyde de carbone/Sulfure dôhydrogène 
(CO/H2S) ; 17155304-J 

Hydrocarbure IR (propane) ; 17155304-T 

Sulfure dôhydrogène (H2S) ; 17155304-2 

Méthane, IR (CH4) 

Oxygène (O2) ; 17155304-3a 

Oxygène, longue durée de vie (O2) ; 
17155304-Ya et b 

 Emplacement 2 uniquement  

Dioxyde de carbone/LIE (propane), IR 
(CO2/LIE) ; 17155304-U 

Dioxyde de carbone/Méthane (CO2/CH4) ; 
17155304-V 

Hydrocarbure IR (propane) ; 17155304-P 

LIE (pentane) ; 17155304-K 

LIE (méthane) ; 17155304-L 

Méthane, 0 à 5 % vol ; 17155304-M 

Méthane IR, (CH4) ; 17155304-N 

Composés organiques volatils (COV) ; 
17155304-Rc 

 

 

Emplacements 3 ou 4 

Ammoniac (NH3) ; 17155306 -6 

Monoxyde de carbone (CO) ; 17155306-1a 

Monoxyde de carbone/Sulfure dôhydrogène (CO/H2S) ; 17155306-Ja 

Monoxyde de carbone avec faible sensibilité croisée dôhydrogène (CO/H2 faible) ; 17155306-G 

Chlore (Cl2) ; 17155306-7c 

Cyanure dôhydrogène (HCN) ; 17155306-B 

Sulfure dôhydrogène (H2S) ; 17155306-2a 

Dioxyde dôazote (NO2) ; 17155306-4 

Oxygène, longue durée de vie (O2) ; 17155306-Yb 

Phosphine (PH3) ; 17155306-9 

Dioxyde de soufre (SO2) ; 17155306-5a 

Figure 2.2.B Emplacements et compatibilité des cellules du Ventis Pro5 

aCompatible DualSense. 

bCellule polarisée. 

cAVERTISSEMENT : ne pas utiliser la Ventis Slide-on Pump (VSP) pour prélever les gaz suivants : chlore (CL2), dioxyde de chlore (CLO2), chlorure 
dôhydrogène (HCL) et composés organiques volatils (COV), ou lorsquôune cellule pour lôun de ces gaz est installée et que le gaz cible est inconnu. Utilisez 
uniquement le module de la pompe Ventis Pro. Lôutilisation de la VSP avec ces gaz entraînera des mesures de gaz inexactes en raison de leur susceptibilité à 
lôabsorption. 

 

Tableau 2.1 Compatibilité des cellules et des emplacements  

 Ventis 
Pro4 

Ventis 
Pro5 

Emplace-
ments 

Référence 

Cellule     

Ammoniac (NH3) Non Oui 3 ou 4 17155306-6 

Dioxyde de carbone (CO2) Oui Oui 1 ou 2 17155304-Q 

Dioxyde de carbone/ LIE (Propane), IR 
(CO2/LIE) 

Non Oui 2 17155304-U 
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Tableau 2.1 Compatibilité des cellules et des emplacements  

 Ventis 
Pro4 

Ventis 
Pro5 

Emplace-
ments 

Référence 

Dioxyde de carbone/ Méthane 
(CO2/CH4) 

Non Oui 2 17155304-V 

Monoxyde de carbone (CO)a  Oui Oui 3 ou 4 17155306-1 

Monoxyde de carbone/ Sulfure 
dôhydrogène (CO/H2S) 

Non Oui 1 ou 2 17155304-J 

Monoxyde de carbone/ Sulfure 
dôhydrogène (CO/H2S)a 

Non Oui 3 ou 4 17155306-J 

Monoxyde de carbone avec faible 
sensibilité croisée pour lôhydrogène 
(CO/H2 faible) 

Oui Oui 3 ou 4 17155306-G 

Chlore (Cl2)c Non Oui 3 ou 4 17155306-7 

Hydrocarbure IR (propane) Oui Oui 2 17155304-P 

Hydrocarbure IR (propane) Non Oui 1 ou 2 17155304-T 

Cyanure dôhydrog¯ne (HCN) Oui Oui 3 ou 4 17155306-B 

Sulfure dôhydrog¯ne (H2S) Oui Oui 1 ou 2 17155304-2 

Sulfure dôhydrog¯ne (H2S)a Oui Oui 3 ou 4 17155306-2 

LIE (méthane) Oui Oui 2 17155304-L 

LIE (pentane)  Oui Oui 2 17155304-K 

Méthane, IR, (CH4) Non Oui 2 17155304-N 

Méthane, IR, (CH4) Non Oui 1 ou 2 17155304-S 

Méthane, 0 à 5 % vol Oui Oui 2 17155304-M 

Dioxyde dôazote (NO2) Oui Oui 3 ou 4 17155306-4 

Oxygène (O2)a Oui Oui 1 ou 2 17155304-3 

Oxygène, longue durée de vie (O2)a et b Oui Oui 1 ou 2 17155304-Y 

Oxygène, longue durée de vie (O2)b Oui Oui 3 ou 4 17155306-Y 

Phosphine (PH3) Non Oui 3 ou 4 17155306-9 

Dioxyde de soufre (SO2)a Oui Oui 3 ou 4 17155306-5 

Composés organiques volatils (COV)c Non Oui 2 17155304-R 

aCompatible DualSense. 

bCellule polarisée. 

cAVERTISSEMENT : ne pas utiliser la Ventis Slide-on Pump (VSP) pour prélever les gaz suivants : chlore (CL2), dioxyde de chlore (CLO2), chlorure 

dôhydrog¯ne (HCL) et compos®s organiques volatils (COV), ou lorsquôune cellule pour lôun de ces gaz est install®e et que le gaz cible est inconnu. Utilisez 
uniquement le module de la pompe Ventis Pro. Lôutilisation de la VSP avec ces gaz entra´nera des mesures de gaz inexactes en raison de leur susceptibilit® ¨ 
lôabsorption. 

  



 

22 

Batteries 

Les instruments à diffusion Ventis Pro sont compatibles avec plusieurs batteries lithium-ion rechargeables, 
y compris celles disposant dôune fonctionnalité sans fil. Les instruments à aspiration sont uniquement 
compatibles avec la batterie longue durée. Comme indiqué ci-après, lôétiquette de la batterie comprend un 
numéro de référence. Les références de commande sont répertoriées dans le Tableau 8.2, Liste des 
composants de batterie. 

Tableau 2.2 Compatibilité des batteries 

 Ventis Pro Series 

 à diffusion à aspiration 

Batteries lithium-ion rechargeables (référence)   

Ventis Pro Wi-fi Battery (17159022-XYa) Oui Non 

Ventis Pro Cellular Battery (17159021-XYa et b) Oui (Ventis Pro5 
uniquement) 

Non 

Ventis Standard Battery (17134453-XYa) Oui Non 

Ventis Slim Extended Battery (17157350-XYa) Oui Non 

Ventis Extended Run-time Battery (17148313-Ya) Oui Oui 

aX indique la couleur et Y indique les homologations. Pour plus dôinformations, consultez le Tableau 8.2, Liste des composants de 
batterie. 

bContactez Industrial Scientific pour en savoir plus sur la disponibilité cellulaire. 

Pour les travailleurs dont les instruments seront équipés de batteries wi-fi, utilisez lôapplication iAssign pour 
programmer les étiquettes iAssign avec les valeurs fournies par le client énumérées ci-après.  
Reportez-vous à lôAnnexe B pour des instructions sur Comment programmer un Ventis Pro équipé dôune 
batterie . 

¶ Type de réseau, nom du réseau et mot de passe. 

¶ Type de connexion (statique ou DHCP).  

¶ Pour une connexion statique, vous aurez besoin de ces valeurs : masque de réseau, adresse IP, 
passerelle et serveur DNS.  

NE PAS UTILISER LE BLOC BATTERIE DOTÉE DE LA FONCTIONNALITÉ WI-FI ACTIVÉE À 
PROXIMITÉ DE CIRCUITS DôAMORÇAGE ET DÉTONATEURS. La batterie dotée de la fonctionnalité wi-fi 
activée nôa pas été testée pour une utilisation à proximité de circuits dôamorçage. 

NE PAS UTILISER LA BATTERIE DOTÉE DE LA FONCTIONNALITÉ CELLULAIRE ACTIVÉE À 
PROXIMITÉ DE CIRCUITS DôAMORÇAGE ET DÉTONATEURS. La batterie dotée de la fonctionnalité 
cellulaire activée nôa pas été testée pour une utilisation à proximité de circuits dôamorçage. 

Passerelles 

Les détecteurs de gaz Ventis Pro sont compatibles avec les passerelles Industrial Scientific répertoriées ci-
après. Chaque passerelle est adaptée aux applications indiquées dans le Manuel du produit. 
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Tableau 2.3 Passerelles compatibles avec le Ventis Pro 

 Principales applications Référence du Manuel 
du produit 

Produit   

RGX Gateway Zones dangereuses selon la certification ; passerelle installée 
ou portable 

17158071 

TGX Gateway Zone non dangereuse ; installation dans un véhicule 
uniquement 

17159042 

Remarque : un appareil intelligent exécutant lôappli iNet Now peut également servir de passerelle (reportez-vous au Guide de démarrage, 
référence 88100582). 

Accessoires iAssign 
Les accessoires iAssign® sont compatibles avec les instruments Ventis Pro. 

Les étiquettes iAssign programmables par le client et les cartes sont utilisées pour mettre à jour les 
identifiants sur le Ventis Pro, tels que le nom dôutilisateur, le niveau dôacc¯s, le nom du site et les infos de 
connexion de la batterie wi-fi. 

Les balises iAssign transmettent leur niveau dôaccès programmables par le client aux instruments Ventis 
Pro situés à portée. Lorsque le niveau dôaccès associé à lôutilisateur du Ventis Pro est inférieur à celui de la 
balise, lôinstrument active son alarme de proximité pour avertir son utilisateur quôil ne dispose pas de droits 
dôaccès à la zone. 

Le Standby Clip comporte une étiquette iAssign programmée en usine et verrouillée de manière 
permanente. Lorsquôil est équipé de lôaccessoire Standby Clip, le Ventis Pro met en veille certaines 
fonctions, notamment Homme à terre et, selon le paramètre de veille de lôinstrument, la détection de gaz et 
les alarmes de pair. Lorsque le Standby Clip est détaché de lôinstrument, les fonctions qui avaient été 
mises en veille sont réactivées dans un délai de cinq secondes environ. 

Pour plus d'informations, consultez les ressources répertoriées ci-après et utilisez chaque accessoire 
conformément au document utilisateur correspondant. 
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Tableau 2.4 Accessoires iAssign  

Élément Propriétés Options Document utilisateur 
(référence) 

Étiquettes standard 
et résistantes à 
lôeau 

Étiquettes adhésives légères qui 
peuvent être collées sur un badge 
ou une autre surface propre et 
plate. Lô®tiquette r®sistante ¨ 
lôeauest recouverte d'un 
revêtement imperméable. 

Nom dôutilisateur, niveau 
dôacc¯s de lôutilisateur, nom 
du site ; infos de connexion 
réseau pour une batterie wi-fi 

Guide de démarrage d'iAssign 
(réf. 17159342) 

Étiquette porte-clés Peut être utilisée comme porte-
clés. 

Nom dôutilisateur, niveau 
dôacc¯s de lôutilisateur, nom 
du site ; infos de connexion 
réseau pour une batterie wi-fi 

Guide de démarrage d'iAssign 
(réf. 17159342) 

Étiquette extérieur 
tout temps 

Étiquette en plastique résistante 
avec un trou de fixation central ; 
convient pour une installation 
permanente ¨ lôint®rieur ou ¨ 
lôext®rieur. 

Nom dôutilisateur, niveau 
dôacc¯s de lôutilisateur, nom 
du site ; infos de connexion 
réseau pour une batterie wi-fi 

Guide de démarrage d'iAssign 
(réf. 17159342) 

Carte iAssign Accessoire de la taille dôune carte 
de cr®dit, dot® dôune capacit® de 
stockage de données accrue 
(868 octets) 

Infos de connexion réseau 
pour une batterie wi-fi, nom 
dôutilisateur, niveau dôacc¯s 
de lôutilisateur, nom du site, 
etc. 

Guide de démarrage d'iAssign 
(réf. 17159342) 

Balise iAssign Convient pour une installation 
permanente ¨ lôint®rieur ou ¨ 
lôext®rieur. 

Site et code dôacc¯s ; valeurs 
telles que le niveau dôacc¯s et 
la portée 

Guide de démarrage d'iAssign 
(réf. 17159342) 

Standby Clip Sôembo´te sur le devant de 
lôinstrument pour mettre en veille 
des fonctions telles que Homme à 
terre et autres. 

Non programmable par le 
client ; utilise une étiquette 
verrouillée, programmée en 
usine 

Guide du Standby Clip 
(réf. 17159437) 

Quand vous utilisez lôapplication iAssign pour affecter les noms de lôutilisateur et du site, suivez les 
instructions affichées à lôécran pour « écrire » une étiquette. Lorsque vous utilisez lôoption de 
« publipostage » de lôapplication, suivez les instructions de formatage qui sôaffichent à lôécran. 

Autres éléments de compatibilité 

Les instruments Ventis Pro sont compatibles avec les stations dôaccueil DSX, prises en charge par les 
applications logicielles iNet ou DSSAC. 

Les accessoires suivants peuvent également être utilisés avec les instruments Ventis Pro : Ventis Charger-
Datalink, divers chargeurs Ventis et les stations dôétalonnage V-Cal. 

  



 

25 

Spécifications 

Instrument 

Les spécifications de lôinstrument Ventis Pro Series sont indiquées ci-après. 

Tableau 2.5 Spécifications de lôinstrument et de la pompe 

Élément Description 

Affichage Écran LCD monochrome avec rétroéclairage automatique 

Boutons de lôinterface utilisateur Trois (bouton marche/arrêt, bouton entrée et bouton dôalarme) 

Matériaux du boîtier Polycarbonate avec surmoulage de protection en caoutchouc et déperditeur dôélectricité 
statique 

Signaux dôalarme Visuels (deux voyants bleus et deux voyants rouges) ; sonores (95 dB à une distance de 
10 cm [3,94 po] habituellementa), et vibrants 

Dimensions 104 x 58 x 36 mm (4,09 x 2,28 x 1,42 po) 

Poids 200 g (7,05 oz), habituellementb 

Protection contre les entrées IP68 à 1,5 m (4,9 pieds) pendant une heure 

Pompe Avec un tube de prélèvement au diamètre intérieur de 0,3175 cm (0,125 po), supporte le 
prélèvement continu dôéchantillons sur une distance maximum de 30,48 m (100 pieds).  

Temps de chauffe (inclut le temps de 
stabilisation) 

Jusquô¨ 60 secondes ; jusquô¨ 10 minutesf lorsque la cellule DPI est installée 

Consommation maximale 350 mW 

Plage de températuresc et d  

Fonctionnement -40 °C à +50 °C (-40 °F à +122 °F)  

Stockage -25 °C à +60 °C (-13 °F à +149 °F) 

Plage dôhumiditéd 15 à 95 % dôhumidité relative (HR) sans condensation pour un fonctionnement continu 
et le stockage  

Plage de pression 1 atm ± 0,2 atm 

Durée de stockage maximalee Jusquôà 12 mois dans la plage de température indiquée ci-dessus 

aPeut varier en fonction des conditions sur le terrain. 

bPeut varier en fonction des composants installés. 

cLes températures inférieures à -20 °C (-4 °F) sont susceptibles de réduire la lisibilité de lôécran dôaffichage et la fonctionnalité homme à terre. 

Voir également « Fonctionnement par temps froid » (chapitre 1 « Pratiques recommandées ») et le Tableau 1.1. « Certifications de zone 
dangereuse ». 

dLes plages de températures et dôhumidité des cellules peuvent varier de celles de lôinstrument (voir le Tableau 2.7 Spécifications des 
cellules). 

eIndustrial Scientific recommande de charger entièrement les batteries peu utilisées tous les quatre mois. 

fPour minimiser le temps de chauffe, laissez lôinstrument sur une station dôaccueil (ou connect® ¨ un chargeur) jusquô¨ utilisation, puis une fois 
retir® de la station dôaccueil, mettez-le immédiatement sous tension. 
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Spécifications de la batterie 

Le Tableau 2.6 répertorie les spécifications des batteries, y compris la durée de fonctionnement, le temps 
de charge et les exigences de température pendant la charge. Lôétiquette de chaque batterie comprend un 
numéro de référence comme indiqué ci-dessous. Les références de commande sont répertoriées dans le 
Tableau 8.2, Liste des composants de batterie. 

Tableau 2.6 Spécifications des batteries 

Batteries lithium-ion rechargeables  

Durée de 
fonctionnement 

Durée de 
chargec 

Température 
ambiante requise 

pour charger 

Ventis Pro Wi-fi Battery (17159022-XY d et e) 16 heuresa 7,5 heures max. 0ī40 °C (32ī104 °F) 

Ventis Pro Cellular Battery (17159021-XYd, e et f) 12 heuresa 8 heures max. 0ī40 ÁC (32ī104 °F) 

Ventis Standard Battery (17134453-XYd) 12 heuresb 4 heures max. 0ī40 °C (32ī104 °F) 

Ventis Slim Extended Battery (17157350-XYd) 18 heuresb 7,5 heures max. 0ī40 °C (32ī104 °F) 

Ventis Extended Run-time Battery (17148313-Yd) 23 heuresb 7,5 heures max. 0ī40 °C (32ī104 °F) 

aDurée de fonctionnement approximative lorsque les conditions suivantes sont remplies. La batterie est neuve, entièrement chargée et sa 
fonctionnalité sans fil est opérationnelle. Lôinstrument fonctionne à température ambiante (25 °C [77 °F]) avec tous les types de signal 
dôalarme activés et un intervalle de message de 60 secondes. Les fonctionnalités NFC et Bluetooth sont activées. Lôinstrument appartient à 
un groupe LENS qui comprend jusquôà cinq pairs.  

bDurée de fonctionnement approximative pour une unité à diffusion lorsque les conditions suivantes sont remplies. La batterie est neuve et 
entièrement chargée. Lôinstrument fonctionne à température ambiante (25 °C [77 °F]) et appartient à un groupe LENS qui comprend 
jusquôà 24 pairs.  

cSi la batterie lithium-ion est fortement déchargée et que lôinstrument est placé sur la station dôaccueil, lôinstrument peut prendre jusquôà une 
heure avant de signaler que la batterie est en cours de charge. 

dX indique la couleur et Y indique les homologations. 

eNon agréée pour une utilisation dans des instruments certifiés MSHA. 

fContactez Industrial Scientific pour en savoir plus sur la disponibilité. 

Remarque : les batteries peuvent être rechargées 300 fois au cours de leur durée de vie.  

Spécifications des cellules 

Le Tableau 2.7 fournit des spécifications pour chaque cellule, y compris leurs propriétés, leurs 
emplacements, leurs conditions de fonctionnement et leurs données de performance. Pour plus 
dôinformations sur les restrictions applicables à la configuration des cellules installées de lôinstrument, voir 
Compatibilité, Cellules et emplacements dôinstallation (p. ex. une seule cellule infrarouge peut être 
installée). Toute propriété de capteur pour laquelle il n'existe pas de données disponibles est indiquée par 
« ð ». 

Si des restrictions relatives à des homologations sôappliquent à une cellule, elles sont indiquées dans les 
notes de bas de page du tableau. 
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Tableau 2.7 Spécifications des cellules 

 Type de gaz (abréviation) 

Référence 

 Ammoniac (NH3) Dioxyde de carbone (CO2) 

 17155306-6 17155304-Q 

Propriétés   

Catégorie Toxique Toxique  

Technologie Électrochimique Infrarouge 

Compatible DualSense Non Non 

Emplacement   

Ventis Pro4 Aucun 1 ou 2 

Ventis Pro5 3 ou 4 1 ou 2  

Conditions de 
fonctionnement 

  

Plage de températuresa -20 à +40 °C (-4 à +104 °F) -20 à +50 °C (-4 à +122 °F) 

Plage dôhumidité relativea 15 à 95 % 0 à 95 % 

Performances   

Sensibilité   

Plage de mesures 0 à 500 ppm 0 à 5 % vol 

Résolution des mesures 1 ppm 0,01 % vol 

Précisionb   

Gaz dôétalonnage et 
concentration 

50 ppm NH3  2,5 % vol CO2 

Précision à lôheure et à la 
température de lôétalonnage 

±15 % (0 à 100 ppm) 

0 à 25 % (101 à 500 ppm) 

±10 % 

Précision sur la plage totale 
de températures de la cellule 

±15 % ±10 % 

Temps de réponse    

T50 30 s 25 s 

T90 84 s 60 s 
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Tableau 2.7 Spécifications des cellules 

 Type de gaz (abréviation) 

Référence 

 Dioxyde de carbone/LIE (propane), IR 

(CO2/LIE) 

 17155304-Uc  

Propriétés  

Catégorie Toxique/combustible 

Technologie Infrarouge 

Compatible DualSense Non 

Emplacement  

Ventis Pro4 Aucun 

Ventis Pro5 2 

Conditions de 
fonctionnement 

 

Plage de températuresa -20 à +50 °C (-4 à +122 °F) 

Plage dôhumidité relativea 0 à 95 % 

Performances CO2 LIE 

Sensibilité    

Plage de mesures 0 à 5 % vol 0 à 100 % LIE 

Résolution des mesures 0,01 % vol 1 % LIE 

Précisionb   

Gaz dôétalonnage et 
concentration 

2,5 % vol CO2 25 % LIE (propane) 

Précision à lôheure et à la 
température de lôétalonnage 

±0,1 % vol ou ±10 % de la mesure, selon la 
valeur la plus élevée 

±5 % 

Précision sur la plage totale 
de températures de la cellule 

±10 % ±10 % 

Temps de réponse    

T50  17 s 18 s 

T90 32 s 38 s 
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Tableau 2.7 Spécifications des cellules 

 Type de gaz (abréviation) 

Référence 

 Dioxyde de carbone/méthane (CO2/CH4) 

 17155304-Vc et e 

Propriétés  

Catégorie Toxique et combustible 

Technologie Infrarouge 

Compatible DualSense Non 

Emplacement  

Ventis Pro4 Aucun 

Ventis Pro5 2 

Conditions de 
fonctionnement 

 

Plage de températuresa -20 à +50 °C (-4 à +122 °F) 

Plage dôhumidité relativea 0 à 95 % 

Performances CO2 CH4 

Sensibilité     

Plage de mesures 0 à 5 % vol 0 à 5 % vol 5,1 à 100 % vol 

Résolution des mesures 0,01 % vol 0,01 % vol 0,1 % vol 

Précisionb    

Gaz dôétalonnage et 
concentration 

2,5 % vol CO2 2,5 % vol 99 % vol 

Pr®cision ¨ lôheure et ¨ la 
temp®rature de lô®talonnage 

±0,1 % vol ou ±10 % de 
la mesure, selon la 

valeur la plus élevée 

±0,1 % vol ou ±10 % de la 
mesure, selon la valeur la 

plus élevée 

±2 % vol ou ±10 % de la 
mesure, selon la valeur la plus 

élevée 

Précision sur la plage totale 
de températures de la cellule 

±10 % ±10 % __ 

Temps de réponse     

T50  17 s 15 s 15 s 

T90 32 s 30 s 30 s 
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Tableau 2.7 Spécifications des cellules 

 Type de gaz (abréviation) 

Référence 

 Monoxyde de carbone 
(CO) 

Monoxyde de 
carbone/sulfure 

dôhydrogène (CO/H2S) 

Monoxyde de 
carbone/sulfure 

dôhydrogène (CO/H2S) 

 17155306-1 17155306-J 17155304-J 

Propriétés      

Catégorie Toxique Toxique Toxique 

Technologie Électrochimique Électrochimique Électrochimique 

Compatible DualSense Oui Oui Non 

Emplacement    

Ventis Pro4 3 ou 4 Aucun Aucun 

Ventis Pro5 3 ou 4 3 ou 4 1 ou 2 

Conditions de 
fonctionnement 

     

Plage de températuresa -40 à +50 °C(-40 à +122 °F) -20 à +50 °C (-4 à +122 °F) -20 à +50 °C (-4 à +122 °F) 

Plage dôhumidité relativea 15 à 95 % 15 à 95 % 15 à 95 % 

Performances  CO H2S CO H2S 

Sensibilité       

Plage de mesures 0 à 2 000 ppm 0 à 1 500 
ppm 

0 à 500 ppm 0 à 1 500 
ppm 

0 à 500 ppm 

Résolution des mesures 1 ppm 1 ppm 0,1 ppm 1 ppm 0,1 ppm 

Précisionb      

Gaz dôétalonnage et 
concentration 

100 ppm CO 100 ppm CO 25 ppm H2S 100 ppm CO 25 ppm H2S 

Précision à lôheure et à la 
température de 
lôétalonnage 

±5 % ±7 % ±10 % ±5 % 0 à 7 % 

Précision sur la plage 
totale de températures de 
la cellule 

±10 % ±5 % ±10 % ±5 % ±10 % 

Temps de réponse      

T50  10 s 15 s 10 s 15 s 10 s 

T90 20 s 35 s 20 s 35 s 20 s 
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Tableau 2.7 Spécifications des cellules  

 Type de gaz (abréviation) 

Référence 

 Monoxyde de carbone avec faible sensibilité 
croisée pour lôhydrogène (CO/H2 faible) 

 17155306-G 

Propriétés  

Catégorie Toxique 

Technologie Électrochimique 

Compatible DualSense Non 

Emplacement  

Ventis Pro4 3 ou 4 

Ventis Pro5 3 ou 4 

Conditions de fonctionnement  

Plage de températuresa -20 à +50 °C (-4 à +122 °F) 

Plage dôhumidité relativea 15 à 95 % 

Performances  

Sensibilité   

Plage de mesures 0 à 1000 ppm 

Résolution des mesures 1 ppm 

Précisionb  

Gaz dôétalonnage et concentration 100 ppm CO 

Précision à lôheure et à la température de lôétalonnage ±5 % (0 à 300 ppm) 

±15 % (301 à 1000 ppm) 

Précision sur la plage totale de températures de la cellule ±15 % 

Temps de réponse   

T50  8 s 

T90 12 s 
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Tableau 2.7 Spécifications des cellules  

 Type de gaz (abréviation) 

Référence 

 Chlore (Cl2) 

17155306-7f 

Propriétés  

Catégorie Toxique 

Technologie Électrochimique 

Compatible DualSense Non 

Emplacement  

Ventis Pro4 Aucun 

Ventis Pro5 3 ou 4 

Conditions de fonctionnement  

Plage de températuresa -20 à +50 °C (-4 à +122 °F) 

Plage dôhumidité relativea 15 à 90 % 

Performances  

Sensibilité   

Plage de mesures 0 à 50 ppm 

Résolution des mesures 0,1 ppm 

Précisionb  

Gaz dôétalonnage et concentration 10 ppm Cl2 

Précision à lôheure et à la température de lôétalonnage ¤10 % de la mesure ou 0,3 ppm, selon la valeur la plus 

élevée (0 à 10,0 ppm) 

±20 % (10,1 à 50,0 ppm) 

Précision sur la plage totale de températures de la cellule ±15 % 

Temps de réponse   

T50  6 s 

T90 35 s 
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Tableau 2.7 Spécifications des cellules  

 Type de gaz (abréviation) 

Référence 

 Hydrocarbure, IR (propane) 

 17155304-Pc 

Propriétés  

Catégorie Combustible 

Technologie Infrarouge 

Compatible DualSense Non 

Emplacement  

Ventis Pro4 2 

Ventis Pro5 2 

Conditions de fonctionnement  

Plage de températuresa -20 à +50 °C (-4 à +122 °F) 

Plage dôhumidité relativea 0 à 95 % 

Performances  

Sensibilité   

Plage de mesures 0 à 100 % LIE 

Résolution des mesures 1 % LIE 

Précisionb  

Gaz dôétalonnage et concentration 25 % LIE propane 

Précision à lôheure et à la température 
de lôétalonnage 

±5 % (0 à 25 % LIE) 

±10 % (26 à 50 % LIE) 

±17 % (51 à 100 % LIE) 

Précision sur la plage totale de 
températures de la cellule 

±17 % 

Temps de réponse   

T50  20 s 

T90 45 s 
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Tableau 2.7 Spécifications des cellules  

 Type de gaz (abréviation) 

Référence 

 Hydrocarbure, IR (propane) 

 17155304-Tc 

Propriétés  

Catégorie Combustible 

Technologie Infrarouge 

Compatible DualSense Non 

Emplacement  

Ventis Pro4 Aucun 

Ventis Pro5 1 ou 2 

Conditions de fonctionnement  

Plage de températuresa -20 à +50 °C (-4 à +122 °F) 

Plage dôhumidit® relativea 0 à 95 % 

Performances  

Sensibilité   

Plage de mesures 0 à 100 % LIE 

Résolution des mesures 1 % LIE 

Précisionb  

Gaz dô®talonnage et concentration 50 % LIE propane 

Pr®cision ¨ lôheure et ¨ la temp®rature 
de lô®talonnage 

±1 % LIE ou ±10 % de la mesure, selon la valeur la plus élevée 

Précision sur la plage totale de 
températures de la cellule 

±15 % 

Temps de réponse   

T50  30 s 

T90 60 s 
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Tableau 2.7 Spécifications des cellules 

 Type de gaz (abréviation) 

Référence 

 Cyanure dôhydrogène (HCN) 

 17155306-B 

Propriétés  

Catégorie Toxique 

Technologie Électrochimique 

Compatible DualSense Non 

Emplacement  

Ventis Pro4 3 ou 4 

Ventis Pro5 3 ou 4 

Conditions de fonctionnement  

Plage de températuresa -30 à +40 °C (-22 à +104 °F) 

Plage dôhumidité relativea 15 à 95 % 

Performances  

Sensibilité   

Plage de mesures 0 à 30 ppm 

Résolution des mesures 0,1 ppm 

Précisionb  

Gaz dôétalonnage et concentration 10 ppm HCN 

Précision à lôheure et à la température de 
lôétalonnage 

0 à 10 % 

 

 

Précision sur la plage totale de températures de la 
cellule 

±15 % 

Temps de réponse   

T50  18 s 

T90 65 s 
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Tableau 2.7 Spécifications des cellules  

 Type de gaz (abréviation) 

Référence 

 Sulfure dôhydrogène (H2S) Sulfure dôhydrogène (H2S) 

 17155304-2 17155306-2 

Propriétés   

Catégorie Toxique Toxique 

Technologie Électrochimique Électrochimique 

Compatible DualSense Non Oui 

Emplacement   

Ventis Pro4  1 ou 2 3 ou 4 

Ventis Pro5  1 ou 2 3 ou 4 

Conditions de 
fonctionnement 

  

Plage de températuresa -40 à +50 °C (-40 à +122 °F) -40 à +50 °C (-40 à +122 °F) 

Plage dôhumidité relativea 15 à 95 % 15 à 95 % 

Performances   

Sensibilité    

Plage de mesures 0 à 500 ppm 0 à 500 ppm 

Résolution des mesures 0,1 ppm 0,1 ppm 

Précisionb   

Gaz dôétalonnage et 
concentration 

25 ppm  25 ppm  

Précision à lôheure et à la 
température de 
lôétalonnage 

±5 % (0 à 400 ppm) 

±7 % (401 à 500 ppm) 

±7 % 

Précision sur la plage 
totale de températures 
de la cellule 

±15 % ±15 % 

Temps de réponse    

T50  10 s 10 s 

T90 25 s 25 s 
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Tableau 2.7 Spécifications des cellules  

 Type de gaz (abréviation) 

Référence 

 LIE (méthane) LIE (pentane) 

 17155304-L 17155304-K 

Propriétés   

Catégorie Combustible Combustible 

Technologie Perle catalytique Perle catalytique 

Compatible DualSense Non Non 

Emplacement   

Ventis Pro4 2 2 

Ventis Pro5 2 2 

Conditions de 
fonctionnement 

  

Plage de températuresa -20 à +55 °C (-4 à +131 °F) -20 à +55 °C (-4 à +131 °F) 

15 à 95 % Plage dôhumidité relativea 15 à 95 % 

Performances   

Sensibilité    

Plage de mesures 0 à 100 % LIE 0 à 100 % LIE 

Résolution des mesures 1 % LIE 1 % LIE 

Précisionb   

Gaz dôétalonnage et 
concentration 

50 % LIE méthane 25 % LIE pentane 

Précision à lôheure et à la 
température de lôétalonnage 

±3 % LIE (0 à 50 % LIE) 

±5 % LIE (51 à 100 % LIE) 

±5 % LIE 

Précision sur la plage totale 
de températures de la cellule 

±15 % ±15 % 

Temps de réponse   

T50  7 s 10 s 

T90 10 s 16 s 
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Tableau 2.7 Spécifications des cellules 

 Type de gaz (abréviation) 

Référence 

 Méthane, IR (CH4) 

 17155304-Sc et e 

Propriétés  

Catégorie Combustible 

Technologie Infrarouge 

Compatible DualSense Non 

Emplacement  

Ventis Pro4 Aucun 

Ventis Pro5 1 ou 2 

Conditions de 
fonctionnement 

 

Plage de températuresa -20 à +50 °C (-4 à +122 °F) 

Plage dôhumidit® relativea 0 à 95 % 

Performances   

Sensibilité    

Plage de mesures 0 à 100 % LIE 5,1 à 100 % vol 

Résolution des mesures 0,1 % LIE 0,1 % vol 

Précisionb   

Gaz dô®talonnage et 
concentration 

50 % LIE (2,5 % vol) méthane 99 % vol méthaned 

Pr®cision ¨ lôheure et ¨ la 
temp®rature de lô®talonnage 

±2 % LIE ou ±10 % de la mesure, selon la 
valeur la plus élevée 

±10 %  

Précision sur la plage totale 
de températures de la cellule 

±15 % __ 

Temps de réponse    

T50  20 s 20 s 

T90 45 s 45 s 
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Tableau 2.7 Spécifications des cellules 

 Type de gaz (abréviation) 

Référence 

 Méthane, IR (CH4) Méthane, 0 à 5 % vol 

 17155304-Nc 17155304-M 

Propriétés   

Catégorie Combustible Combustible 

Technologie Infrarouge Perle catalytique 

Compatible DualSense Non Non 

Emplacement   

Ventis Pro4 Aucun 2 

Ventis Pro5 2 2 

Conditions de 
fonctionnement 

  

Plage de températuresa -20 à +50 °C (-4 à +122 °F) -20 à +55 °C (-4 à +131 °F) 

Plage dôhumidité relativea 0ī95 % 15 à 95 % 

Performances    

Sensibilité     

Plage de mesures 0 à 5 % vol 5,1 à 100 % vol 0 à 5 % vol 

Résolution des mesures 0,01 % vol 0,1 % vol 0,01 % vol 

Précisionb    

Gaz dôétalonnage et 
concentration 

2,5 % vol méthane 99 % vol méthaned 2,5 % vol 

Précision à lôheure et à la 
température de 
lôétalonnage 

±0,1 % vol ou ±10 % de la 
mesure, selon la valeur la 

plus élevée 

±2 % vol ou ±10 % de la 
mesure, selon la valeur la 

plus élevée 

±10 % 

Précision sur la plage 
totale de températures 
de la cellule 

±10 % __ ±15 % 

Temps de réponse    

T50 15 s 15 s 7 s 

T90 25 s 25 s 10 s 
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Tableau 2.7 Spécifications des cellules  

 Type de gaz (abréviation) 

Référence 

 Dioxyde dôazote (NO2) Oxygène (O2) Oxygène, longue durée 
de vie 

(O2) 

 17155306-4 17155304-3 17155304-Y 

Propriétés    

Catégorie Toxique Oxygène Oxygène 

Technologie Électrochimique Électrochimique Électrochimique 

Compatible DualSense Non Oui Oui 

Emplacement    

Ventis Pro4 3 ou 4 1 ou 2 1 ou 2 

Ventis Pro5 3 ou 4 1 ou 2 1 ou 2 

Conditions de 
fonctionnement 

   

Plage de températuresa -20 à +50 °C  
(-4 à +122 °F) 

-20 à +55 °C  
(-4 à +131 °F) 

-20 à +50 °C  
(-4 à +122 °F) 

Plage dôhumidité relativea 15 à 95 % 5 à 95 % 15 à 90 % 

Performances    

Sensibilité     

Plage de mesures 0 à 150 ppm 0 à 30 % vol 0 à 30 % vol 

Résolution des mesures 0,1 ppm 0,1 % vol 0,1 % vol 

Précisionb    

Gaz dôétalonnage et 
concentration 

25 ppm NO2 20,9 % vol O2 20,9 % vol O2 

Précision à lôheure et à la 
température de 
lôétalonnage 

±5 % ±0,5 % vol  ±0,5 % vol 

Précision sur la plage 
totale de températures 
de la cellule 

±15 % ±0,8 % vol ±0,8 % vol 

Temps de réponse     

T50  10 s 6 s 10 s 

T90 20 s 15 s 15 s 

  



 

41 

Tableau 2.7 Spécifications des cellules 

 Type de gaz (abréviation) 

Référence 

 Oxygène, longue durée de vie (O2) 

 17155306-Ye 

Propriétés  

Catégorie Oxygène 

Technologie Électrochimique 

Compatible DualSense Non 

Emplacement  

Ventis Pro4 3 ou 4 

Ventis Pro5 3 ou 4 

Conditions de fonctionnement  

Plage de températuresa -20 à +50 °C (-4 à +122 °F) 

Plage dôhumidité relativea 15 à 90 % 

Performances  

Sensibilité   

Plage de mesures 0 à 30 % vol  

Résolution des mesures 0,1 % vol  

Précisionb  

Gaz dôétalonnage et concentration 20,9 % vol O2 

Précision à lôheure et à la température de 
lôétalonnage 

±0,8 % vol (0,0 à 5,0 % vol) 

±0,5 % vol (5,1 à 30,0 % vol) 

Précision sur la plage totale de températures de la 
cellule 

±0,8 % vol  

Temps de réponse   

T50  10 s 

T90 15 s 

  



 

42 

Tableau 2.7 Spécifications des cellules  

 Type de gaz (abréviation) 

Référence 

 Phosphine (PH3) Dioxyde de soufre (SO2) 

 17155306-9 17155306-5 

Propriétés   

Catégorie Toxique Toxique 

Technologie Électrochimique Électrochimique 

Compatible DualSense Non Oui 

Emplacement   

Ventis Pro4 3 ou 4 3 ou 4 

Ventis Pro5 3 ou 4 3 ou 4 

Conditions de fonctionnement   

Plage de températuresa -20 à +50 °C (-4 à +122 °F) -20 à +50 °C (-4 à +122 °F) 

Plage dôhumidité relativea 15 à 90 % 15 à 90 % 

Performances   

Sensibilité    

Plage de mesures 0 à 10 ppm 0 à 150 ppm 

Résolution des mesures 0,01 ppm 0,1 ppm 

Précisionb   

Gaz dôétalonnage et concentration 1 ppm PH3 10 ppm SO2 

Précision à lôheure et à la 
température de lôétalonnage 

±5 % ±5 % (0 à 20 ppm) 

0 à 11 % (21 à 150 ppm) 

Précision sur la plage totale de 
températures de la cellule 

±15 % ±10 % 

Temps de réponse    

T50  10 s 10 s 

T90 20 s 25 s 
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Tableau 2.7 Spécifications des cellules  

 Type de gaz (abréviation) 

Référence 

 Composés organiques volatils (COV) 

 17155304-Rf 

Propriétés  

Catégorie Toxique 

Technologie DPI (10,6 eV) 

Compatible DualSense Non 

Emplacement  

Ventis Pro4 Aucun 

Ventis Pro5 2 

Conditions de fonctionnement  

Plage de températuresa -20 à +50 °C (-4 à +122 °F) 

Plage dôhumidit® relativea 0 à 90 % 

Performances  

Sensibilité   

Plage de mesures 0 à 2000 ppm 

Résolution des mesures 0,1 ppm 

Précisionb  

Gaz dô®talonnage et concentration 100 ppm isobutylène 

Pr®cision ¨ lôheure et ¨ la temp®rature de lô®talonnage ±7 % (0 à 2000 ppm) 

Précision sur la plage totale de températures de la cellule ±15 % 

Temps de réponse   

T50  10 s 

T90 16 s 

aPendant le fonctionnement continu. 
bApplicable lorsque lôinstrument est étalonné avec le gaz dôétalonnage et à la concentration spécifiés ; sauf indication contraire, la précision est 
égale au pourcentage indiqué ou à une unité de résolution, selon la valeur la plus élevée. 

cLes cellules suivantes nôont pas été évaluées par la CSA pour la détection de gaz combustibles : références 17155304-N, 17155304-P, 

17155304-S, 17155304-T, 17155304-U et 17155304-V ; toutefois, ces cellules ont été évaluées par la CSA : 17155304-K, 17155304-L et 
17155304-M. 
dExige un étalonnage manuel. 

eNon agréé pour une utilisation dans des instruments certifiés MSHA. 
fAVERTISSEMENT : ne pas utiliser la Ventis Slide-on Pump (VSP) pour prélever les gaz suivants : chlore (CL2), dioxyde de chlore (CLO2), 
chlorure dôhydrogène (HCL) et composés organiques volatils (COV), ou lorsquôune cellule pour lôun de ces gaz est installée et que le gaz cible 
est inconnu. Utilisez uniquement le module de la pompe Ventis Pro. Lôutilisation de la VSP avec ces gaz entraînera des mesures de gaz 
inexactes en raison de leur susceptibilité à lôabsorption. 
gAvec le module de pompe intégré ou la Ventis Slide-on Pump (VSP), le T50 augmente à 22 secondes si le capteur est à l'emplacement 1. 
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Démarrage 

Déballage de lôinstrument 

Présentation du matériel 

Présentation de lôécran 

Mise sous tension 

Mise hors tension 

Déballage de lôinstrument 

Les ®l®ments exp®di®s avec lôinstrument sont indiqu®s dans le Tableau 3.1 ci-dessous. Vérifiez qu'ils ont 
tous été fournis pendant le processus de déballage. Sôil manque un élément ou sôil semble être 
endommagé, contactez Industrial Scientific (voir couverture arrière) ou un revendeur agréé des produits 
Industrial Scientific. 

Tableau 3.1 Contenu de lôemballage 

Quantité Élément Remarques 

1 tel que 
commandé 

Instrument Ventis® Pro Series Ventis Pro4 ou Ventis Pro5 

1 tel que 
commandé 

Batterie (installée en usine) Une des cinq batteries lithium-ion rechargeables disponibles. 

1 Clip de ceinture (installé en usine) ð 

1 Inspection finale et rapport de test Comprend des informationsa sur lôinstrument et les cellules 
installées, ainsi que sur lôétalonnage en usine.  

1 Démarrage rapide ð 

Tel que 
commandé 

Chargeur Ventis Le cordon dôalimentation universel est fourni avec quatre prises, 
une pour les États-Unis, une pour le Royaume-Uni, une pour 
lôUnion européenne et une pour lôAustralie. 

1 Coupelle dôétalonnage  ð 

1  Tube dôétalonnage  60,9 cm (2 pieds) de tube en uréthane ; diamètre intérieur de 
4,762 mm (3/16 po) 

aAu moment de lôexpédition. 
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Présentation du matériel 
Les principaux composants matériels des instruments sont identifiés ci-dessous aux Figures 3.1.A et 3.1.B 
pour les instruments à diffusion et à aspiration, respectivement (Ventis Pro5 ici).  

 Avant  

Voyants rouges 

  

  

Orifices de cellules  Orifices de cellules  

  

  Bouton dôalarme 

Voyants bleus   

  Écran 

Haut-parleur  

 NFC 

 Bouton marche/arrêt   Bouton Entrée 

  

 Arrière  

Vis du fond du boîtier (x2) 

 

 

  

  

Clip  

  

 Vis de la batterie (x4) 

 Batterie  

 Contacts pour la charge 

 

  Fenêtre de données infrarouges 
(IrDA) 

Figure 3.1.A Vue dôensemble des composants de lôinstrument ¨ diffusion 
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 Avant  

  Orifice dôadmission  

 

 

Couvercle 

Charnière du volet de pompe  Cylindre (abrite le filtre hydrophobe) 

Vis du volet de pompe  

Volet de pompe  

  Bouton dôalarme 

Voyants rouges   

Voyants bleus  

Haut-parleur Écran 

 NFC 

 Bouton marche/arrêt  Bouton Entrée  

  Fenêtre de données infrarouges (IrDA) 

 Arrière  

 

 

 

  

  

  

Boîtier de la pompe 
(La partie inférieure renferme la 

batterie) 

 

 

  

  

 Vis du boîtier de pompe (x4) 

 

 

   

Figure 3.1.B Vue dôensemble des composants de lôinstrument à aspiration  
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Présentation de lôécran 
Lôécran dôaffichage facile à lire de lôinstrument comporte trois segments horizontaux principaux. Du haut 
vers le bas :  

¶ Barre dôétat 

¶ Zone des mesures de gaz 

¶ Barre de navigation  

Lôinstrument se sert de ces zones pour afficher des combinaisons de symboles, de chiffres, dôabréviations 
et de texte pour communiquer clairement avec son utilisateur : lôopérateur de lôinstrument sur le terrain ou 
les membres de lôéquipe responsables de la maintenance de lôinstrument. 

Consultez les Figures 3.2.A à 3.2.D pour vous familiariser avec la disposition de lôécran et les éléments du 
contenu que lôutilisateur peut sôattendre à observer :  

¶ Pendant le fonctionnement 

¶ En cas dôalerte ou dôalarme  

¶ Pendant la maintenance  

¶ Pendant la définition des paramètres 

Barre dô®tat 

  

Pendant le fonctionnement, la barre dô®tat 
de lô®cran communique des informations 
de base ¨ lôop®rateur de lôinstrument : état 
de lôinstrument et de la batterie 
(repr®sent®), temp®rature de lôair ambiant 
et heure. Quand lôinstrument appartient ¨ 
un groupe LENS, le nombre 
dô®quipements est affich®, ainsi que la 
qualité du signal du groupe. Les symboles 
du nuage (cloud) et sans fil sont utilisés 
pour indiquer lô®tat de connexion sans fil 
de lôinstrument. 

Opération Les fonctions Pair et Homme à terre sont en veille 
(symboles entourés) et ne peuvent donc pas être 
utilisées lorsque le Standby Clip est fixé. 

Symbole dôétat de lôinstrument 

 Indique que lôinstrument est op®rationnel. 

État de la connexion sans fil de la batterie 

 ou  Une batterie wi-fi ou cellulaire est installée et connectée au 
réseau (qualité de signal maximale représentée ici par trois 
barres). 

ou  Une batterie wi-fi ou cellulaire est installée, mais ses 
fonctionnalités sans fil et GPS ne sont pas opérationnelles ou 
la connexion sans fil a été perdue. 

aucun 
symbole sans 
fil 

Une batterie wi-fi ou cellulaire est installée, mais son option de 
communication sans fil est désactivée. 

 Accéder à un SMS entrant ou rédiger un SMS. 

État de LENS Wireless 

5 et  

Indique le nombre de pairs dôun groupe LENS Wireless et la 
qualité du signal du groupe (puissance de signal maximale 
représentée par quatre barres). 
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 LENS Wireless nôest pas op®rationnel. 

0   Connexion LENS Wireless perdue, aucun pair. 

 aucun 
symbole 
LENS 

Le mode LENS Wireless est désactivé et les fonctionnalités 
LENS Wireless ne sont pas disponibles. 

 £tat dôiNet Now 

Cloud 
indisponible 

Le micrologiciel, les param¯tres ou lô®tat LENS Wireless de 
lôinstrument le rendent indisponible pour la surveillance en 
temps r®el par les utilisateurs dôiNet Now. 

 ou 

 

Lôinstrument est reli® par une connexion sans fil ¨ iNet ; il est 
disponible pour la surveillance en temps réel par les utilisateurs 
dôiNet Now.  

 

Connexion(s) sans fil perdue(s). Lôinstrument nôest pas relié par 
une connexion sans fil à iNet ; il nôest pas disponible pour la 
surveillance en temps r®el par les utilisateurs dôiNet Now.  

 

Lôinstrument est reli® par une connexion sans fil ¨ iNet via une 
passerelle intelligente ; bien quôil soit disponible pour la 
surveillance en temps r®el par les utilisateurs dôiNet Now, la 
connexion sans fil entre lôinstrument et la passerelle intelligente 
est faible. 

 Autres symboles 

 
La fonctionnalit® homme ¨ terre de lôinstrument nôest pas 
opérationnelle. 

 
Les alarmes de pair sont en veille et ne peuvent donc pas être 
utilisées. 

Nom 
Le nom dôutilisateur assign® aux mesures rapport®es par 
lôinstrument pair  

 Pompe installée. 

 Le niveau de charge de la batterie est entre 67 et 100 %.  

 Le niveau de charge de la batterie est entre 34 et 66 %.  

 Le niveau de charge de la batterie est inférieur ou égal à 33 %.  

 
Le niveau de charge de la batterie est proche du niveau bas 
critique.  

11:34a Heure de la journée (format de 12 heures ici)  

76 F Mesure de la température ambiante (°F ici)  
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Zone des mesures de gaz 

Outre lôaffichage des mesures actuelles 
de gaz, cette zone communique les 
informations dô®tat des cellules install®es. 

Mesures de gaz 

Les fonctions de détection de gaz (symbole 
entour®), dôalarmes de pair et Homme ¨ terre 
sont en veille et ne peuvent pas être utilisées 
lorsque le Standby Clip est fixé. 

 Mesure de gaz 

 
Gaz, unité de mesure et mesure actuelle. 

 
La fonction de détection de gaz de lôinstrument est en veille 
et ne peut pas être utilisée. 

Autres symboles 

 La cellule indiquée est dans un état général de défaillance.  

 La cellule indiquée a échoué à la mise à zéro.  

CAL La cellule indiqu®e a ®chou® ¨ lô®talonnage.  

TEST La cellule indiquée a échoué au test de déclenchement.  

ERR La cellule indiquée a été installée au mauvais endroit.  

  La cellule de CO2 ou O2 est installée au mauvais endroit. 

Barre de navigation  

Pendant le fonctionnement de 
lôinstrument, certaines op®rations de 
maintenance ou dôautres options peuvent 
°tre accessibles ¨ lôop®rateur de 
lôinstrument. Dans ce cas, la zone 
inf®rieure de lô®cran dôaffichage indiquera 
la barre de navigation. Lôaction qui 
sôaffiche ¨ gauche est contr¹l®e par le 
bouton situé en dessous de celle-ci : le 
bouton marche/arrêt ; lôaction ¨ droite 
est contrôlée par le bouton Entrée .  

Symboles et textes dôinstructions 

 
D®marrer lôoption (test de d®clenchement ci-dessus).  

 
Ignorer lôoption et passer ¨ lô®cran suivant. 

 
Effacer les valeurs.  

 
Accéder à un SMS entrant ou rédiger un SMS. 

 
Envoyer un SMS. 

 
Annuler un SMS. 

Figure 3.2.A Lecture de lô®cran pendant le fonctionnement 

  

Effacer 
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Barre dôétat 

Zone des mesures de gaz 

 

 
 

 

Format dôalarme en plein 
écran 

 

Alarme de pair 

En cas dôalerte ou dôalarme déclenchée 
par un instrument, la zone des mesures 
de gaz communique le type 
dôévénement, les détails concernant 
lôalarme et les mesures de gaz pour 
toutes les cellules. 

Les événements signalés par des 
instruments pairs utilisent des symboles 
similaires aux symboles des 
événements de lôinstrument. Lorsqu'ils 
sont affichés dans la barre d'état, ils 
apparaissent généralement en blanc sur 
fond noir. 

Symboles dôévénement (liés au gaz) 

 et   Présence de gaz, alarme de dépassement des limites 

 et   Présence de gaz, alarme haute 

 et  Présence de gaz, alarme basse 

 Présence de gaz, alerte (alerte) 

 Alarme de valeur limite dôexposition (VLE) 

 Alarme de valeur moyenne dôexposition (VME) 

 Lôalarme est verrouillée  

 Autres symboles (non liés au gaz, symbole plein écran) 

 

 
Batterie niveau bas critique 

 
 

Indique que lôalarme déclenchée sur lôinstrument pair fait 
référence à un contrôleur de la série Ventis Pro.  

 
 

Indique que lôalarme déclenchée sur lôinstrument pair fait 
référence à un contrôleur de zone Radius BZ1.  

 

;  Alarme dôurgence ; Alarme dôurgence, instrument pair 

 

;   
Alarme homme à terre ; Alarme homme à terre, 
instrument pair 

 

 Nom du pair 
Un instrument pair nôest plus connecté sans fil au groupe 
LENS.  

 

 Perte du groupe 
Lôinstrument nôest plus connecté sans fil à aucun 
équipement du groupe LENS.  

 
 Aucun pair Les équipements ont tous quitté le groupe.  

 

 
Erreur système (408 ici) 

Figure 3.2.B. Lecture de lôécran pendant un événement (alerte ou alarme) 
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Barre dôétat 

 

La barre dôétat de lôécran indique la 
procédure de maintenance en cours (test 
de déclenchement ici). 

Symboles dôaction 

  
Action de test de déclenchement 

  Action de mise à zéro 

  
Action dôétalonnage 

 Processus en cours 

 

 

Zone des mesures de gaz 

La zone des mesures de gaz 
communique des informations concernant 
le processus et les résultats des 
procédures de maintenance (test de 
déclenchement ici).  

Autres symboles 

 

Type de gaz dôétalonnage, unité de mesure et 
concentration 

 

Résultats 

 Réussi 

 Échec 

 

 
Barre de navigation 

La barre de navigation fournit des 
instructions. Lôaction qui sôaffiche à 
gauche est contrôlée par le bouton situé 
en dessous de celle-ci : le bouton 
marche/arrêt ; lôaction à droite est 
contrôlée par le bouton Entrée .  

Symboles dôinstruction 

 Annuler lôaction (test de déclenchement ici)  

 Démarrer lôaction 

 Appliquer le gaz dôétalonnage 

Figure 3.2.C Lecture de lôécran pendant la maintenance 
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Barre dôétat 

Lorsque vous définissez des paramètres, 
la barre dôétat peut indiquer le nom du 
paramètre (paramètres H2S ici). 

 
Paramètre pour plusieurs éléments 

 
Paramètre pour un élément 

Zone de modification 

La zone de modification affiche les valeurs 
des paramètres. La ligne en surbrillance 
indique le paramètre en cours de 
modification (valeur de lôalerte de gaz ici).  

Barre de navigation  

La barre de navigation fournit des 
instructions pour les paramètres de 
navigation. Lôaction qui sôaffiche à gauche 
est contrôlée par le bouton situé en 
dessous de celle-ci : le bouton 
marche/arrêt ;  lôaction à droite est 
contrôlée par le bouton Entrée .  

Symbole de barre dôétat 

 Paramètres 

Autres symboles 

  Paramètre actuel 

 Aller au paramètre suivant 

 Modifier le paramètre 

 Modifier le paramètre 

 Faire défiler une liste dôoptions  

 Quitter 

X.Y 
« X » indique le numéro du menu à lôécran, « Y » indique 
le numéro du paramètre. 

Figure 3.2.D Lecture de lôécran en mode paramètres 

Outre les éléments décrits ci-dessus, lôécran du Ventis Pro Series indiquera, le cas échéant, les noms des 
gaz, les unités de mesure et autres symboles indiqués ci-dessous. 

Noms des gaz 

CH4  CH4 (méthane) 

CO Monoxyde de carbone 

CO2 CO2 (dioxyde de carbone) 

H2S H2S (sulfure dôhydrogène) 

HCN Cyanure dôhydrogène 

Modifier 

Active 
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LIE Gaz combustibles 

NH3 NH3 (ammoniac) 

NO2 NO2 (dioxyde dôazote) 

O2 O2 (oxygène) 

SO2 SO2 (dioxyde de soufre) 

Unités de mesure 

ppm Parties par million 

mg/m3  Milligrammes par mètre cube 

% LIE 
La limite inférieure dôexplosivité (LIE) est la concentration minimale de gaz qui, en présence dôune source 
dôinflammation, est capable de produire une gerbe de feu. 

% vol 
Le pourcentage par volume se réfère à une quantité de gaz définie dans 100 volumes dôair. Ainsi, lôair 
normal contient 21 % dôoxygène, soit 21 volumes dôoxygène pour 100 volumes dôair. 

Autres symboles 

 

Ce symbole indique que des fonctions spécifiques sont en veille et ne peuvent donc pas être utilisées, à 
savoir la détection de gaz lorsque le symbole est affiché dans la zone des mesures de gaz et les 
événements de pair lorsquôil est affiché dans la barre dôétat. 

 
Présent lorsque des coordonnées GPS sont reçues par satellite ; sinon, les coordonnées indiquent la 
dernière position GPS reçue. 

 Oui. 

 Non. 

  Maintenance (étalonnage ici) 

La flèche vers le bas indique le nombre de jours depuis la dernière procédure de maintenance effectuée. 
La flèche vers le haut indique le nombre de jours avant la prochaine procédure de maintenance prévue. 

  ou 

 

 Mesures de pics. 

 Utilisé avec un message pair pour indiquer que lôinstrument pair est un Radius BZ1.  

 
Utilisé pour présenter le nom dôutilisateur assigné à lôinstrument (ou sa disponibilité). Également utilisé 
avec un message pair pour indiquer que lôinstrument pair est un instrument de la série Ventis Pro. 

 
Utilisé pour présenter le nom de site assigné dôun instrument.  

 
Renvoyer lôinstrument à Industrial Scientific.  

 Un code de sécurité est exigé.  

 Un échange de données ou une synchronisation peut être en cours.  

 Indique que la cellule fonctionne avec la technologie DualSense. 

 Une cellule qui fonctionnait avec DualSense est en panne.  

 
Une cellule fonctionnant avec DualSense nécessite une maintenance (cellule 1 ici).  
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Mise sous tension 
Si une pompe est installée, complétez les étapes suivantes de préparation de la pompe avant de mettre 
lôinstrument sous tension. 

Si vous souhaitez utiliser la pompe intégrée mais que celle-ci nôest pas installée, consultez la Figure 8.3 
Tâches de maintenance. 

   

ð ð 

Fixez une extrémité du tube de prélèvement au raccord de lôorifice dôaspiration de la 
pompe (gauche) ; fixez lôautre extrémité à un joint waterstop compatible (droite). 

Poussez sur chaque extrémité du tube pour vous assurer que le raccord est entièrement 
inséré dans le tube (environ 0,635 cm [0,25 po]). Pour tester la solidité du raccord, tirez 
doucement sur le tube. 

 

Pour mettre lôinstrument sous tension, appuyez sur le bouton marche/arrêt  et maintenez-le enfoncé 
pendant environ trois secondes, jusquôà ce que les voyants bleus clignotent. Lôinstrument effectuera un 
autotest ; son opérateur doit observer lôinstrument et lôécran pour confirmer que lôunité fonctionne comme 
prévu (voir la Figure 3.3 ci-dessous). 

La séquence de démarrage succède immédiatement à lôautotest. Elle fournit des informations au travailleur 
et peut lui demander de préparer lôinstrument à son utilisation. La préparation et les options dôactions 
faisant partie de la séquence de démarrage peuvent varier de celles indiquées ci-dessous en fonction des 
paramètres et des fonctionnalités de lôinstrument. 

À la fin du processus de mise sous tension, lôécran dôaccueil sôaffichera. 
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Autotest 

Essai des voyants Essai de lôaffichage Essai dôalerte sonore et 
vibrante 

Exemple de message 
dôerreur 

 

 

  

 

Les voyants bleus 
clignoteront suivis des 
voyants rouges. Vérifiez que 
tous les voyants 
fonctionnent. 

Observez lôécran dôaffichage 
pour vérifier que tous les 
pixels fonctionnent. 

Lôinstrument vibrera et 
émettra ensuite un bip 
sonore. Vérifiez que les 
deux types de signaux 
fonctionnent. 

Si lôinstrument échoue à une 
partie quelconque de 
lôautotest, un message 
dôerreur sôaffichera. Si 
lôinstrument ou lôopérateur 
détecte un problème, 
contactez Industrial 
Scientific pour toute 
assistance. 

Séquence de démarrage 

Informations    

Date et heure Contact avec lôétiquette 
iAssign 

Informations sur lôinstrument Information sur le mode 
sans fil  

     

Si la batterie a été 
réinstallée ou remplacée, 
lôopérateur de lôinstrument 
peut être invité à régler la 
date et lôheure, ce qui peut 
se faire manuellement ou en 
plaçant lôinstrument dans sa 
station dôaccueil. 

Touchez lôinstrument et 
lôétiquette iAssign souhaitée. 
Si aucune étiquette nôest 
utilisée dans les 30 s, le 
démarrage se poursuit. 

ð ð 
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Informations 
réglementaires 

Mise à jour dôinfos de 
connexion réseau (batterie 
wi-fi uniquement) 

Affectation de lôinstrument 

   

ð 

ð Pour modifier les infos de 
connexion réseau de la 
batterie wi-fi installée, 
mettez lôinstrument en 
contact avec lôétiquette 
iAssign souhaitée. Si 
aucune étiquette nôest 
utilisée dans un délai de 
30 s, le démarrage se 
poursuit. 

Indique la société, la personne (utilisateur) et le lieu (site) 
auxquels lôinstrument est actuellement affecté.  

Remarque : quand « , X » est affiché à côté du nom de 
lôutilisateur, cela indique le niveau dôaccès de lôinstrument de 
lôutilisateur, qui sera noté dans les zones protégées par une 
balise. 

Informations de maintenance Informations sur les gaz 

   

ð 

Les informations sur la station dôaccueil (en haut à gauche) 
indiquent le délai avant la maintenance suivante 
(jours « avant »). 

Les informations dôétalonnage (en haut à droite) indiquent la 
dernière fois que la maintenance a été effectuée 
(jours « depuis »). Les informations dôétalonnage peuvent 
également indiquer le délai avant lôétalonnage suivant.  

Une série dôécrans dôinformation fournissent les points de 
consigne pour chaque cellule (H2S ici). Les valeurs de 
gauche à droite sont les suivantes : 

Rangée du haut : alerte de présence de gaz, alarme basse, 
alarme haute. Rangée du bas : alarme VLE, alarme VME et 
concentration du gaz dôétalonnage. Vérifiez que les 
paramètres sont corrects. 

Préparation et actions  

 

Message de démarrage Vérification de conformité 

(Instruments en allemand 
uniquement) 

  

Lisez et 
comprenez 
le message. 

   Si une pompe a été installée, lôinstrument invitera son 
opérateur à effectuer le test de pompe suivant.  

Message 
dôaccusé 

de 
réception. 

Répondre 
« non »  

Répondre 
« oui » 



 

58 

Test de la pompe  

Bloquer lôorifice dôadmission Attendre  

  

ð 

Lorsquôon vous le demande, bouchez lôextrémité de la ligne de 
prélèvement (orifice du filtre hydrophobe) avec le pouce. 

Pendant le déroulement du test, lôécran dôaffichage 
demandera à lôopérateur de patienter. Les résultats du 
test seront ensuite affichés (« Réussi » ou « Échec »).  

Résultat du test : Réussi Résultat du test : Échec*  

   
 

Retirez le pouce de lôorifice 
du filtre hydrophobe.  

Redémarrez la pompe : 
appuyez sur .  

Le redémarrage de la pompe 
peut prendre quelques 
secondes.  

Retirez le pouce de 
lôorifice du filtre 
hydrophobe. 

ð  

 Mettez 
lôinstrument hors 
tension. 

*Remarque : un échec du test de la pompe peut indiquer la présence dôun problème dans le tube de prélèvement. Vérifiez lôabsence, et 
éventuellement réparez toute fissure ou autres dommages, débris et toute installation incorrecte des éléments suivants : tous les 
raccords du tube de prélèvement, le couvercle de lôorifice dôaspiration de la pompe, le cylindre dôaspiration et le filtre à poussières. 

Action de mise à zéro Action de test de 
déclenchement 

 

  

ð 

Ignorez 
lôaction : 

patientez 15 
secondes. 

 Ignorez 
lôaction : 
patientez 

15 
secondes. 

  

Démarrer 
lôaction 

Démarrer 
lôaction 

 



 

59 

Accueil 

État de la connexion wi-fi 
(ou cellulaire) 

  LENS Wireless (nb dôinstruments pairs et qualité du signal) 

Symbole dôétat signifiant 
aucun défaut 

 

 

 

 

Accueil (instrument à 5 gaz) 

État dôiNet Now  

Batterie (représentée), température et heure 

Nom du gaz   

 

Accueil (instrument à 4 gaz) 

Unité de mesure 

Valeur de gaz mesurée   

Figure 3.3 Mise sous tension 

Mise hors tension 
Si lôinstrument est réglé pour rester sous tension, la mise hors tension peut nécessiter la saisie du code de 
sécurité de lôinstrument. 

Accueil Compte à rebours Saisie du code de sécurité 

   

 ð  ð   

Commencer le 
compte à rebours 
pour la mise hors 

tension 

 Maintenir 
pendant les 

5 secondes du 
compte à rebours 

 Entrer la valeur 
affichée 

Modifier la valeur 
affichée 

Figure 3.4 Mise hors tension 

Information de vérification rapide dôétat 

Lorsque lôinstrument est mis hors tension, les cellules installées, la charge de la 
batterie et le numéro de série de lôinstrument peuvent être consultés sans le 

mettre sous tension : appuyez simultanément sur  et  pendant deux 
secondes.  
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Paramètres 

Directives 

Accès aux paramètres 

Menus des paramètres 

Paramètres de sécurité connectée 

Exemples de définition de paramètres 

Affichage et modification des paramètres 

Directives 

Les paramètres qui peuvent être réglés manuellement sur lôinstrument sont décrits dans ce Manuel du 
produit. Ces paramètres ainsi que dôautres peuvent également être réglés par le biais de stations dôaccueil 
et dôaccessoires compatibles Industrial Scientific pris en charge par iNet Control, DSSAC et Accessory 
Software ; toute modification de lôinstrument effectuée manuellement est annulée lorsque lôinstrument est 
placé sur sa station dôaccueil.  

Seul le personnel qualifié devrait être autorisé à accéder aux paramètres de lôinstrument et à les régler ; ce 
personnel est désigné ci-dessous par le terme « responsable sécurité ». Pour éviter lôaccès non autorisé 
par le personnel non qualifié, les paramètres peuvent être protégés par un code de sécurité.  

Accès aux paramètres 
Lôaccès aux paramètres est possible pendant la mise sous tension de lôinstrument, à tout moment pendant 
la séquence de démarrage, en appuyant simultanément sur  et . Si lôécran du code de sécurité est 
activé, les paramètres sont protégés et le code de sécurité de lôinstrument doit être saisi. Si la valeur saisie 
correspond au code de sécurité de lôinstrument, le premier menu de paramètres (1.0 Maintenance) 
sôaffichera ; sinon, lôaccès aux paramètres sera refusé et lôinstrument poursuivra la séquence de démarrage. 
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